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Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

FpapMHCKa NnpeHocMMa akymMynaTopHa 06AyxBalya MalMHa
YNBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara

Akumulatorski duvac/usisiva¢ liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukac

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

Batteridrevet baerbar lgvblaeser til havebrug
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DdopnTog puoNTIPAG HIATAPIAG VLA KHTIOUG

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: v XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.

Portable battery-powered garden blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

Soplador portatil de jardin a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Kaasaskantav akutoitel aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.

Késin kannateltava akkukéyttéinen lehtipuhallin
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puhag lid¢a s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.
Akkumulatoros hordozhaté kerti lombftive
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!

Akumuliatorinis neSiojamas pustuvas sodo darbams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

Parnesams darza putéjs ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

MpeHoceH pa3pyByBay 3a rpaguHU co HanojyBakbe Ha 6aTepuja
YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.
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[1] DATI TECNICI BL 80 Li
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 80
[3] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 72
[4] |Velocita senza carico /min 22500
[5] |Velocita massima dell’aria km/h 200
[6] |Dimensioni

[7] |[Lunghezza cm 104
[8] |Altezza cm 25
[9] |Larghezza cm 16
[10] |Peso senza gruppo batteria kg 2,7
[11] | Livello di pressione acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) | dB(A) 86
[12] |Incertezza di misura dB(A) 3
[13] | Livello di potenza acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) dB(A) 95
[12] | Incertezza di misura dB(A) 3
[14] |Livello di potenza acustica garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 100
[15] |Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636-2-100) m/s? <25
[12] | Incertezza di misura m/s? 1,5
[16] ACCESSORI A RICHIESTA

BT 80Li2.5
[17] |Gruppo batteria, mod. BT 80Li4.0
BT 80 Li5.0

[18] |Carica batteria CGF 80 Li
[19] |Imbracatura porta batteria BB 80 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU

[2] Hanpexenne nyecToTa Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeseHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap

[5] MaKcumanHa Bb3ayLlHa CKOpOCT

[6] Paamepn

[7] AvnmunHa

[8] Bucounna

[9] WnpoynHa

[10] Terno 6e3 akymynaTopHusa 610K

[11] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe (CbrnacHo
EN 50636-2-100)

[12] HecurypHocT Ha uamepsaHe

[13] N3mepeHo HMBO Ha aKyCTMYHA MOLHOCT
(cbrnacHo EN 50636-2-100)

[14] MapaHTMPaHO HMBO Ha aKyCTUYHA
MOu.lHOCTéC'bI’I]aCHO 2000/14/EC)

[15 HuBo Ha B1bpaywy (cbraacHo EN 50636-2-100)

16] MpuUHaANEeHHOCTH NO NOpbYKa

[17] AkymynaTopeH 610K

[18] 3apsaaHo ycTpoiicTBO 3a akymynartopa

[19] Mpucnoco6nexue 3a 3akauBaHe Ha
aKym ﬂaTOK

a) BABE/IEHHKA: peknapupanara obiua

CTOMHOCT Ha BUGpaLuu e U3MepeHa

NpUABPHAKAKM CE KbM CTaHAapTU3MpPaH

MeTOz Ha M3NMUTBaHE U MOXKE Aa Ce U3no3Ba

3a NpaBeHe Ha CPaBHEHME MeMAY efuH

1 ApYr MHCTPyMeHT. OblaTta CTOMHOCT

Ha BMGpaLIMM MOKE [ja Ce U3M0/13Ba 1 3a

npeaBapuTe/Ha OLEHKA Ha M3/1araHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: napasaneto Ha

BUGPALMM NPU PeasHOTO U3M03BaHe Ha

MHCTPYMeHTa MOe Aa 6bie pasnndHa

OT oblilaTa AeKNap1paHa CTOMHOCT, B

3aBMCMMOCT OT HAYMHWUTE Ha U3MO/3BaHE Ha

MHCTPYMeHTa. Mopazu ToBa e Heo6XxoAMMo

no Bpeme Ha paboTa jja ce B3emart ClefHUTe

npeanasHi MepKM LiensLy npeanassaHeTo

Ha onepaTopa: HoceTe PbKaBULW N0 Bpeme

Ha U3M0N3BaHETO, OrpaHnyeTe BpemMeHaTa

Ha U3Mnon3BaHe Ha MaluMHaTa 1 HamaneTe

BpeMeHaTa, Npe3 KOUTO Ce AbPHN HaTUCHaT

N0CTa 3a ynpaB/eH1e Ha yCKOpUTeNs.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Dimenzije

7] DuZina

10]] Tezina bez baterije

11] Razina zvuénog pritiska (na osnovu

standarda EN 50636-2-100)

[12] Mjerna nesigurnost

13] Izmjerena razina zvuéne snage gna
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[14] Garantovana razina zvuéne snatge
gla osnovu standarda 2000/14/EC)

[15] Razina vibracija (na osnovu standarda
EN 50636-2-100)

16] Dodatna oprema na zahtjev

17] Baterija

18] Punjac baterije

19] Pojas za no$enje baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
groc&’ene izlozenosti. =

) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
oEraniéiti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

Napajeci napéti a frekvence MAX

i CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napdjeci napéti a frekvence NO-
MI’IJ\IAL P

1
2
3

4] Rychlost bez nékladu
5] Maximalni rychlost vzduchu

10] Hmotnost bez akumulatoru

11] Uroven akustického tlaku (dle EN
50636-2-100)

12] Nepfesnost méfeni

13] Uroveri naméreného akustického
vykonu (dle EN 50636-2-100)

[14] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (dle 2000/14/EC)

15] Uroven vibraci (dle EN 50636-2-100)

16] Prislusenstvi na pozadani

17] Akumulator

18] Nabijecka akumuldtort

19] Opasek na akumulator se zadovymi

popruhy

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vistaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohlasené celkové hodnoty, v
z4vislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem
préce prijmout nize uvedend bezpe¢nostni
opatfeni, jeg')ichi cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.

2] Forsyningsspeending og -frekvens MAX
3 Fors%lningsspeending og -frekvens
NOMINAL

4] Hastighed uden belastning

5] Maksimal lufthastighed

6] Mal

7] Leengde

8] Hojde

9] Bredde

10] Veegt uden batterigruppe

11] Lydtryksniveau (i henhold til EN
50636-2-100

12] Maleusikkerhed

13] Malt lydeffektniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

[14] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC)

[15] Vibrationsniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

16] Ekstraudstyr

17] Batterigruppe

18] Batterioplader

19] Batteriholdersele

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige redska-
ber. Den samlede veerdi af vibrafioner kan
OESé bruges til en indledende vurdering af
e

b)

1i DA - TEKNISKE DATA

sponeringen.

ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret

[1]] DE - TECHNISCHE DATEN

2 Vﬁl&s)(zrgungsspannung und -frequenz
3] Versorgungsspannung und -frequenz
- NOMIRIAI_g P g a

4] Leerlaufdrehzahl

5] Max. Luftgeschwindigkeit

6] Abmessungen

g Lange

9] Breite

Gewicht ohne Akku

1 %cp&l)l)druckpegel (gemé&B EN 50636-

2] Messungenauigkeit

3] Gemessener Schallleistungspegel
emaB EN 50636-2-100)

[14] Garantierter Schallleistungspegel
\(/gemaB 2000/14/EC

15] Vibrationspegel (gemaB EN 50636-2-100)

16] Sonderzubehor

1
1
1
1

7 u
18] Batterieladegerat
19] Batterie-Tragegurt
a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden. . . i
b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaB3nahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schiitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
ﬂgﬂen man den Steuerhebel gedriickt

alt.

1
2
3]

4] TaxutnTa Xwpis poptio
5] MEylotn TaxutnTa agpa
6] Aaotdoelg
7] Mnkog

8] "Ywog
9
1
1

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

%c'}crr] Kat ouxvoTnTa TpOth(;égquq MAX
Gom KaL ouxvoTnTa Tpododoacia

OR/IINAL xvornrate S

MAdTog
} Bdpog ykpour pratapiag
1] ZréBun aKoucnKl'a%niaor]l%gls Baon
To mpoTuro EN 50636-2-100)

[12 ABeBalotnta pétpnong .

13 Marpnpavnﬁqmeun QKQUOT[KE?\I
LoX00G (ME BAom To POTUTIO
58%36%‘-1100) " °

[14] Eyyumtévgbqrdeun AKOUGTIKNG
LoXV0G (Le Bdomn To pdTUTo

[15] 5850/24/“5 )6 . i ? :

Tiinedo kpadaopwv (Ue aon to
TPOTUTO Ié)N 50636-2-10(53)

16] Altoupeva mapeAkopeva

17] Tkpour pnatapiag

18] ®opTioTrG pnarapiog

19] E€apTuon yia pratapia

a) 2HMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tipn

TWV Kpadaouwv Exel HeTPNOei He Baan pia

TpoTUTN PEBOSO SOKIUNG Kat propei va

XPnotuomonbei yia Tn ouykplon dlapopwv

epYyaAeiwv. H OuvoAIKn Tiur Twv Kpadaopwy

UMopel eTtiong va xpnotpomone yia pa

TIPOKATAPKTIKT) EKTIUNOT TNG EKBEOMG.

b) NPOEIAOMOIHZH: 1 ekmopry KpadaoHWV

KATA TNV TPAyHatikr Xprion Tou epyaieiov

Uropei va eival SladopeTIKn amd T

GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov

TPOTIO XPriong Tou epyaAeiov. Emopévwg

elval anapaitnto, Katd Tnv epyaacia, va

AGBeTE TO MAPAKATW HETPA AoPaAEiag

YLa TNV PO TaAsia TOU XELPLOTH: pOPETTE

YAvTIa KaTd Tn Xprion, EPLopiaTe TO XPOVo

XPoNG TOU UNXAVIUATOG KAl HELWATE TO

XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




[1]] EN - TECHNICAL DATA

2 P’\(/:l»vAvge(rsupplyfrequency and voltage
3] Power supply frequency and voltage
[3] NOMINApry q Yy g

4] No load speed
5] Maximum air speed
6] Dimensions

7] Length
8] Hei ghl
9] Width

t

10} Weight without battery pack

11] Measured sound pressure level
%ccording to EN 50636-2-100)

[12] ncertainty of measure

13] Measuered sound power level (ac-
cording to EN 50636-2-100)

[14] Guaranteed sound power level
according to 2000/14/EC)

[15] Vibration level (according to EN
50636-2-100)

16] Accessories available on request

17] Battery pack

18] Battery charger

19] Battery holder harness

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured using a normalised test
method and can be used to conduct com-
arisons between one tool and another.
he total vibration value can also be used
for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ from
the declared total value according to how
the tool is used. Whilst working, therefore,
it is necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective ?Ioves whilst
working, use the machine for limited peri-
ods at a time and decrease the time during
which the throttle control lever is pressed.

[1]] ES - DATOS TECNICOS

2 T’slr/]\s)i(én y Frecuencia de alimentacion

[3] Tensiéanrecuencia de alimentacion
NOMINAL

4] Velocidad sin carga

5] Velocidad méxima del aire

6] Dimensiones

7] Longitud

8] Altura

9] Ancho

10]] Peso sin grupo de bateria

11] Nivel de presion acustica (segun EN
50636-2-100)

12] Incertidumbre de medida

13] Nivel de potencia actstica medido
ﬁegdn N 50636-2-100

[14] Nivel de potencia acustica garantiza-
do (segun 2000/14/EC)

[15] Nivel de vibraciones (segun EN
50636-2-100)

16] Accesorios bajo pedido

17] Grupo de bateria

18] Cargador de bateria

19] Arnés de sujecion bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para compa-
rar uno u otro aparato. El valor total de la
vibracion también se puede emplear para
la valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge Ja sagedus NOMINAL
4] Kiirus ilma koormuseta

5] Ohu maksimaalne kiirus

6] Mo6tmed

7

8

10] Kaalilma akuta

11] Helirdhu tase (vastavalt EN 50636-
2-100

12] Mb6temaaramatus

13] M66detud muravoimsuse tase (vasta-
valt EN 50636-2-100

[14] Garanteeritud miravéimsuse tase

vastavalt 2000/14/EC)
[15] ; itérsatsioon(i)de tase (vastavalt EN

16

17
18] Akulaadija
18] Akuhoidja rakmed

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsio-
oni tase moodeti standardiseeritud testi
kaigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate tooriistade vibratsio-
oni. Deklareeritud koguvibratsiooni véib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasutami-
sel tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt tddriista kasutamise viisist
Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega téétajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja Iﬂhendaﬁe
pﬁrioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.

T?(Ilimusel lisatarvikud
u

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttdjannite ja -taajuus MAX

3] Syéttéjannite ja -taajuus NOMINAL

4] Nopeus ilman kuormaa

5] llman maksiminopeus

6] Koko

7] Pituus

8] Korkeus

9] Leveys

10} Paino ilman akkuyksikk6a

11] Akustisen paineen taso (EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

12] Mittauksen epavarmuus

13] Mitattu dénitehotaso EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

[14] Taattu aanitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[15] Tarinataso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti

16] Tilattavat lisévarusteet

17] Akkuyksikko

}S Akkulaturi

Akun kantovaljaat
a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo
on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&aé ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenéén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kéyttaa myoés kun
tehdaén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarin&
tyovalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvo-
sta kayttotavasta riippuen. Taman vuoksi
on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteita: kyttaa
késineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhentéé aikoja jolloin kaa-
suttimen vipua pidetaan painettuna.

[1] ER - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES ) .

2] Tension et fréquence d’alimentation MAX

3] Tension et fréquence d’alimentation*
NOMINAL

4] Vitesse a vide

5] Vitesse maximum de I'air

6] Dimensions

7] Longueur

8] Hauteur

9] Largeur )

10] Poids sans groupe batterie

11] Niveau de pression acoustique (selon
la norme EN 50636-2-100)

12] Incertitude de lamesure

13] Niveau de puissance acoustique me-
suré (selon lanorme EN 50636-2-100)

[14] Niveau de puissance acoustique
r(\;‘.arantl selon la norme 2000/14/EC)

[15] Niveau de vibrations (selon la norme
EN 50636-2-100,

16] Accessoires sur demande

17] Groupe batterie

18] Chargeur de batterie

19] Harnais porte-batterie

a) REMARQUE: la valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
Feut étre utilisée aussi pour une évalua-
ion préalable & I'exposition.
b) AVERTISSEMENT: L'’émission des
vibrations a usage effectif de l'outillage
peut étre différent de la valeur totale
déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en vue
de protéger 'opérateur: porter des gants
durant I'utilisation, limiter les temps d’utili-
sation de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de commande
de l'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

5] Maksimalna brzina zraka

6| Dimenzije

7] Duzina

8] Visina

9] Sirina

1 ]] Tezina bez baterije

11] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[12 Mjerna nesigurnost

13] Izmjerenarazina zvu¢ne snage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[14] Zajam¢ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC?

[15] Razina vibracija 8na osnovu standar-
da EN 50636-2-100)

16] Dodatni pribor na upit

17] Baterija

18] Razina zvuénog tlaka

19] Zastitni pojas za noSenje baterije

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme Koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziltség és -frekvencia MAX

3 Té?feszﬂllség és -frekvencia NO-
MINAL

4] Sebesség terhelés nélkil

5] Levegdé max. sebessége

6] Méretek

7] Hossz

8] Magassag

9] Szélessé

10]] Témeg akkumulator egység nélkil

11] Hangnyomasszint (EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

12] Mérési bizonytalansag

13] Mért zajteljesitmény szint (EN 50636-
2-100 szabvany alapjan)

[14] Garantélt zajteljesitmeny szint
6000/1 4/EC szabvany alapjan)

[15] Vibracioszint EN 50636-2-100

szabvany alapjan)

Rendelhet6 tartozékok

Akkumulator egység

Akkumulator-tolté

Akkumulator-hordozd heveder

16
17
18
19

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhato mas szer-
szamokkal vald 6sszehasonlitasra. A
rezgés névle%es Osszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé rezgés
eltérhet a névleges 6sszértéktél a szer-
szam hasznalati modjanak fiiggvényében
. Ezérta munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgalo biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakeszty(t
a hasznalat soran, korlatozza a gé*ap
hasznalati idejét és lehetdleg rovid ideig

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa ir daznis MAX
Maitinimo tampa ir daznis NOMINAL
Greitis tusCigja eiga

Maksimalus oro greitis

ISmatavimai

ligis

O~ DO WM —

9] Plotis

10]] Svoris be baterijos

11 (girgguslégio lygis (pagal ,EN 50636-

H%] IMatawmo paklaida los | ( |
Smatuotas garso galios lygis (pagal
LEN 50636-%-100‘% i ¢

[14] Garantuo‘amas/%arso galios lygis
K;/Jagal ,2000/14/EC)

[21?]00“ibracijq lygis (pagal ,EN 50636-

16
17
18
19

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

bLlSPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibacijy lygio,
priklausomai nuo bidy, kaip bus naudoja-
mas jrankis. Dél Sios priezasties darbo
metu yra batina imtis saugos priemoniy,
susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu maveti pirstines, riboti
Lrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,

urio metu bina paspausta akcelerato-
riaus valdymo svirtis.

Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
Baterijos blokas

Baterijos jkroviklis

Nesiojimo dirzai akumuliatoriui

[1]] LV - TEHNISKIE DATI

2 B“:/all&o)%anas spriegums un frekvence

[3] Barosanas spriegums un frekvence
NOMINAL

4] Brivgaitas atrums

5] Maksimalais gaisa atrums

6] Izméri

7] Garums

8] Augstums

9] Platums .

10] Svars bez bateriju paketes _

11] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
EN 50636-2-100 prasibam;

12] Meérijumu klada

13] Izmeritais skanas intensitates
limenis (Saskana ar EN 50636-2-100

prasibam) ) )

[14] Garantétais skanas intensitates
limenis (Saskana ar 2000/14/EC

Rastbam) -

[15] |bra0|£u [Tmenis (Saskana ar EN
50636-2-100 prasibam)

16] Piederumi Eéc pieprasijuma

17] Bateriju pakete

18] Akumulatoru ladétajs .

19] Josta ar akumulatora turétaju

a) PIEZIME: kopéja noradtta vibraciju

intensitates vértiba tika izmerita, .

izmantojot standarta parbaudes metodi,

un to var izmantot ieriCu savstarpéjai

salidzinasanai. Kopé&jo vibraciju

intensitates vértibu var izmantot art

sakotnéjai ekspozicijas novértesanai.

b) BRIDINAJUMS; vibraciju [imenis jerices

faktiskas izmantoSanas laika var atskirties

no kopéjas noradrtas vértibas, atkariba no

ierices izmantoSanas veida. Tapéc darba

laika ir svarigi izmantot $§adus operatora

aizsardzibas lidzeklus; izmantoSanas

laika valkajiet cimdus, ierobezojiet

masinas izmantoSanas laiku un saisiniet

laiku, kuru akseleratora vadibas svira

atrodas nospiesta stavoklr.

Bontama v BuA Ha Hanojysare MAX

W

1]] MK - TEXHUYHU NOAATOLIN

f NOMINAL
4] BpanHa 6e3 onTepeTyBare
aKcMMasiHa MOKHOCT Ha BO3AyXOT
MMEH3UM
aonmea Ha
vpuHa
BucuHa
TewuHa 6e3 6atepuu
1] H1BO Ha aKyCTHYEH NPUTUCOK
cnopeg EN 50636-2-100)
12] OtcTanysatbe of Meperara
13] MamepeHo HMBO Ha akyCcTMYHa
MoKHocT (cnopeg EN 50636-2-100)
[14] MapaHTUpaHoO HUBO Ha aKyCTUYHA
MOKHoCT (cnopes 2000/14/EC
[15] HvBo Ha BMGpauuu (cnopeg EN
50636-2-100)
16] JopaTtoum AocTanHu Ha 6aparbe
17] Batepuu .
18] MonHay 3a 6aTepuja .
19] PemeHu 3a fipere Ha 6aTepujata
a) SABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLnTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe
1 MOXE [1a ce KOPUCTY 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eleH ypep O pyr.
BKynHaTa BpeHOCT Ha BUOpaLu1Te
MOMe /la Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLIEHKA Ha U3/I0KEHOCTa.
bFBHVIMAHME: emucHjaTa Ha
BUOpaumm1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
Tpeba fia ce pasnuKyBa Of BKynHaTa
nocoYeHa BPEAHOCT CNopes HaYnHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypefoT. 3aToa € HEONX0AHO
BO TEKOT Ha paboTara jja ce HanpasaTt
noBere 6e30eAHOCHN Mepetba 3a Aa ce
3alUTUTM ONEpaTopoOT: HOCETE YEB/IU BO
TEKOT Ha ynoTpe6arta, orpaHuyeTe ro
BPEMETO Ha ynoTpeba Ha MaluHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba aa ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe Co
3a6p3yBayoT.

tartsa nyomva a gazkart.
BonTalma 1 BWJ Ha HanojyBare

~No ol

0w

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Spanning en frequentie voeding MAX

3 Spannlng en frequentie voeding
NOMINAL

4] Snelheid onbelast

5] Maximale snelheid van de lucht

6] Afmetingen

7] Lengte

8] Breedte

9] Hoogte . .

10] Gewicht zonder batterij-eenheid

11] Niveau geluidsdruk (op basis van EN
50636-2-100)

12] Meetonzekerheid

13] Gemeten akoestisch vermogen (op
basis van EN 50636-2-100)

[14] Gewaarborgd akoestisch vermogen
op basis van 2000/14/EC)

[15] Niveau trillingen (op basis van EN
50636-2-100

16] Optionele accessoires

17] Batterij-eenheid

18] Batterijlader

19] Draagfuig voor accu

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werkfuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig ?.ebrgukt
wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaa-
tregelen toe te passen om de bediener te
beschermen: handschoenen te gebruiken
tijdens het gebruik, het gebruik van de
machine te beperken en de de bedie-
ningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA
2] Matespenning og -frekvens MAX
3] Matespenning og -frekvens NOMINAL
4] Hastighet uten belastning
5] Maksimal lufthastighet
6] Mal

7] Lengde

8] Hoyde

9] Bredde

10] Vekt uten batterienhet

11] Lydtrykkniva (iht. EN 50636-2-100)
12] Maleusikkerhet

13 Mé(l)tolydeffektnivé (iht. EN 50636-

[14] I(Eacarantert lydeffektniva (iht. 2000/14/

15] Vibrasjonsniva (iht. EN 50636-2-100)
16] Tilleggsutstyr pa forespersel

17] Batterienhet

18] Batterilader

19] Batterisele

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene har blitt malt ved a bruke en normal
pravemetode og kan brukes for & sam-
menligne et redskap med et annet. Den
totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i
en forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan

avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operataren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte

ned pa tiden som man holder inne aksele-
rator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE
2] Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania MAX
3] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania NOMINAL
4] Predkos¢ bez obcigzenia
5] Maksymalna predko$¢ powietrza
6] Wymiary
7] Dfugos¢
8] Wysokos¢
9] Szerokos¢
10] Ciezar bez zespotu akumulatora
11] Poziom ci$nienia akustycznego
%godnle z EN 50636-2-100)
12] Bfad pomiaru
13] Poziom moc akustgczn%j zmierzony
(égodnie z EN 50636-2-100)
[14] Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej (zgodnie z 2000/14/EC
[15] Poziom wibracji (zgodnie z EN
50636-2-100 o
16] Akcesoria dostgpne na zamowienie
17] Zespot akumulatora
18] tadowarka akumulatora
19] Uprzaz do transportu akumulatora,
a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania =~
goréwnanla migdzy dwoma urzgdzeniami.
atkowita warto$¢ drgan moze by¢é
atkowit to$¢ drgan by¢
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia. i
b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia =
moze sig rdznic¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zalezno$ci od %posobu
uz?/tkowanla'urz'qdzenlg. latego, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzadzeniem podjecie i
nastgpujgcych $rodkow bezpieczenstwa:
noszenie rgkawic podczas korzysta-
nia z urzgdzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzgdzenia i skrocenie czasu
trzymania wcisnigtej dzwigni regulaciji
obrotéw silnika.

2] Tenséo e frequéncia de alimentacdo MAX

3] Tenséo e frequéncia de alimentagao
NOMINAL

4] Velocidade sem carga

5] Velocidade maxima do ar

6] Dimensdes

7] Comprimento

8] Altura

9] Largura

10] Peso sem grupo bateria

11] Nivel de pressao acustica (com base
na EN 50636-2-100)

12] Incerteza de medigao

13] Nivel de poténcia acustica medido

com base na EN 50636-2-100)
[14] Nivel de poténcia acustica garantido
com base na 2000/14/EC)

[15 ivel de vibragoes

16] Acessoérios a pedido (com base na

EN 50636-2-100)

Grupo bateria

Carregador de bateria

Arnés porta-bateria

1i PT - DADOS TECNICOS

17
18
19

a) NOTA: o valor total declarado das vi-
bracdes foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta
com a outra. O valor total das vibragées
também pode ser utilizado para uma
avalia\(;éo }Frgliminar da exposigéo.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com os quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante

o trabalho, é necessério adotar as seguin-
tes medidas de seguranca para proteger o
operador: usar luvas durante o uso, limitar
o tempo de utilizagdo da maquina e encur-
tar o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.

2] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX

3] Tensiunea si frecventa de alimentare
NOMINAL

4] Viteaza fara sarcina

5] Viteza maxima a aerului

6] Dimensiuni

7] Lungime

8] Latime

9] Inaltime

10] Greutate fara grupul acumulator

11] Nivel de presiune acustica (in confor-
mitate cu EN 50636-2-100)

12 Nesif;urant,é in masurare

13] Nivel de putere acustica masurat (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

[14] Nivel de putere acustica garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC

[15] Nivel de vibratii (in conformitate cu
EN 50636-2-100)

16] Accesorii la cerere

17] Grupul acumulator

18] Alimentator pentru baterie

19] Harnasament port-baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata

a vibratiilor a fost masurata tinandu-se

cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara

instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o

evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in

utilizarea efectiva a instrumentului poate fi

diferit fatd de valoarea totala declarata,

in functie de modurile in care se utilizeaza

instrumentul. Din acest motiv este nevoie

ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se

adopte urmatoarele masuri de siguranta

menite s protejeze operatorul: purtarea

manusilor in timpul utilizarii, limitarea

duratei de utilizarea a masinii si scurtarea

duratei in care se tine apasata maneta de

comanda a acceleratorului.

1i RO - DATE TEHNICE

[1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU

[2] Hanpswenue nyactoTa nutaHma MAX

[3] HanpsmeHue u yacTota nutaHus NOMINAL

[4] CropocTb 6e3 Harpy3sku

[5] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BO3AyXa

[6] Ma6apuTbl

[7] Anvna

[8] BeicoTa

[9] WnpuHa

[10] Bec 6e3 akkymynaTopa

[11] YpoBeHb SBEIKOBOI'O JlaBneHna
(cornacHo EN 50636-2-100)

[12] MorpelwHocTb M3MepeHus

[13] M3mepeHHbIt ypoBeHb 3BYKOBOM
moLHocTH (cornacHo EN 50636-2-100)

[14] TapaHTMpyeMbIii ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[15] YpoeHb BuBpaumy (cornacto EN 50636-2-100)

[16] MpuHaANeKHOCTH — HaBECHbIE OpPYAA
1o 3aKasy

[17] AkkymynaTop

[18] 3apsgHoe ycTpoicTBO

[19] Cuctema noaBecku ¢ fepwatenem 6atapen

a) MPUMEYAHWE: 061mi1 3aABAEHHbIN

YpOBEHb BUBPaLMK GbiN U3MEPEH C

MCMO/Nb30BaHUEM HOPMa/IM30BaHHOMO

MeToZa UCTbITaHMI, U er0 MOKHO

MCMOMb30BAaTh /1A CPaBHEHWA Pa3/INYHbIX

MHCTPYMEHTOB Mexay co60it. O6Luii

YPOBEHb BUGPALMK MOKHO TaKKe

MCNONb30BaTh /1A NPeABapUTEbHON

OLEHKM NOJiBEPHEHHOCTH BO3AEHCTBUIO

BMGpaLMY.

b) MPEAYNPEXAEHWUE: ypoBeHb B1bpaumm

BO BpeMs haKTUYECKOi aKCTayaTaLum

MHCTPYMEHTA MOMET OT/N4aTLCH OT

061LLero 3afABNEHHOr0 3HAYEHA 1

3aBUCMT OT PEMMUMOB SKCMyaTaLnm

MHCTpYMeHTa. Mo3ToMy BO Bpems paGoThl

HEO6X0AMMO MPUHMMATB CrieaytoLLe Mepbl

6e30MacHOCTH N8 3alLKThI ONepaTopa:

paboTartb B nepyaTKax, orpaHu4MBaTh BpeMs

MCMO/b30BaHWA MaLLMHBI U COKPaTUTL

BPEMS, B Te4EHMe KOTOPOro pbiyar

ynpaB/ieHUA ApOCcCeNeM OCTAETCA HaMaTbIM.

2] Napajacie napatie a frekvencia MAX
3] Napajacie napatie a frekvencia

INAL
4] Rychlost bez nakladu
5] Maximalna rychlost vzduchu
6] Rozmery
7] Dizka
8] Vyska
9] Sirka
1 ]] Vaha akumulatorovej jednotk
11] Uroven akustického tlaku (na zaklade
EN 50636-2-100)
12] Nepresnost merania
13] Uroveri nameraného akustického
(14] vykonu (na zéklade EN 50636-2-100)

roven zaru¢eného akustického
[15] Uroven vibrécii (na zaklade EN
50636-2-100

1]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

vykonu (na zéklade 2000/14/EC)

16] Pridavné zariadenia na poziadanie
17] Akumulatorova jednotka
18] Nabijacka akumulatora
19] Opasok na akumulétor s chrbtovymi

poBruhml,

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skigobnej metody

aje moine’lj]u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
biVAROVANIE: emisie vibracii pri
skutoénom pouziti néstroH'a moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva, Preto je potrebné poCas
préce prijat niz$ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouiitia stroja a skratte doby, poc¢as

torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

4] Hitrost brez obremenitve

5] Maksimalna hitrost zraka

6| Dimenzije

7] Dolzina

8] Visina

9] Sirina

10] Teza brez enote baterije

11] Raven zvo¢nega tlaka gglede na EN
50636-2-100

12] Merilna negotovost

13] Izmerjena raven zvo¢ne moci (glede
na EN 50636-2-100

[14] Zajamcena raven zvo¢ne moci (glede
na 2000/14/ECR

g?]ol(\)livo vibracij (glede na EN 50636-

16] Dodatni prikljucki na zahtevo
17] Enota baterije

18] Polnilnik baterije

19] Pas za noSenje baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z nor-
mirano metodo preizkuSanja; mogoce jo
je uporabiti za primerjavo med razli¢nimi
orodiji. Skupna vrednost vibracij se

lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne vredno-
sti, kar je odvisno od na¢ina uporabe
orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito
upravljavca: med delom nosite rokavice,
omejite ¢as uporabe stroja in skrajSajte
intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospesevalnika.




2] Napon i frekvencija napajanja MAX
3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Dimenzije

7] Duzina

8] Visina

9] Sirina

10]] Tezina bez baterije

11] Nivo zvu(“;no’gl pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[12 Merna nesigurnost

13] Izmereni nivo zvuéne snage (na osno-
vu standarda EN 50636-2-100)

[14] Garantovani nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[15] Nivo vibracija (na osnovu standarda

36-2-100)

16] Dodatna oprema na zahtev

17] Akumulatorska baterija

18] Punja¢ baterije

19] Pojas za no$enje baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena

vrednost vibracija izmerena je prema nor-

malizovanoj metodi ispitivanja | moze se

koristiti za poredenje dve alatke. Ukupna

vrednost vibracija moze se koristiti i

prilikom uvodne procene izloZenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavljene vrednosti
u zavisnosti od na¢ina na koji se alatka
koristi. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smanjiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

1]] SR - TEHNICKI PODACI

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER
Spanning och frekvens MAX
Spanning och frekvens NOMINAL
Hastighet utan belastning
Maximal lufthastighet
Dimensioner
Langd
Hoj
Bredd
Vikt utan batterigrupp
Igjudtrycksnivé (enligt EN 50636-

NG ENCI)
o

1-2 vivel med matt
13] U

36-2-
[14] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC
[21?]08/ibrationsn|vé (enligt EN 50636-

16
17
18
19

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet med
en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for en jamforelse mellan olika
verktyg. Det totala vibrationsvérdet kan
anvandas aven vid en preliminér expone-
ringsbeddmning.

matt ljudeffektniva (enligt EN

illvalstillbehor
Batterigrupp
Batteriladdare
Batterisele

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nodvandigt, under arbetet, att tillampa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begransa anvandningsti-
den och tiderna som gasreglagets spak
halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
Besleme gerilimi ve frekansi MAX
Besleme gerilimi ve frekanst NOMINAL
Yikslz hiz
Maksimum hava hizi
Ebatlar
Uzunluk
Yikseklik
Genislik
Batarya grubu olmadan agirlik
Ses basing seviyesi (EN 50636-2-
100’e dayali)
[12 Qlei belirsizligi
13] Oleiilen ses glicti seviyesi (EN
50636-2-100'e dayali)
[14] Garanti edilen ses guct seviyesi
(?000/14/EC'e dayall)
[15] itreF)im seviyesi (EN 50636-2-100e
a

1

OO~

—‘6(003\]001#@!\)

16
17
18
19

da¥ [

Talep Uzerine aksesuarlar
Batarya grubu

Batarya sarjori

Batarya tasima kemeri

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim

ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma duru-
muna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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BHUMAHME!: PEXE YEM NOJIb30BATHLCA MALLMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
[AHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIMJTYATALIW. CoxpaHuTe ero Aisl GyAyLLEro UCrosb30BaHUA.

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHhOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NPUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CIeAyoLWLMM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COLEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
/151 IPEeAOTBPALLEHUS TOSIOMKM
MaLLMHbI MM HAHECEHWA ylLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

MyHKTbI, 0GpaMIEeHHblE CEPOM MYHKTUPHOM

° PamMKOW, COAepKaT onMcaHue OonLMOoHaIbHbIX
. XapaKTEPUCTUK, HE MPUCYLLUX BCEM

. MoZensaMm, NpeAcTaB/IeHHbIM B AaHHOM

- pyroBozcTBe. MpoBepsTe, eCThb /M AaHHasA

* XapaKTepUCTUKa B BalLE MOAENN.

Bce 0603HaveHus "nepegHmii’,

3aHUR",
"npa.bIvi n"

1 "neBbli" yKasblBatoTcA

OTHOCHTE/IbHO PaBOoYero MoJIoKeHNs oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PyCyHKM B fJaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCMnJlyaTauum NPOHyMepoBaHbI

1,2, 3n TaK ganee.

HoMMOHeHTbI, NoKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcblnKa Ha KoMMoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NPU NomoLLyM dppasbl:
"Cwm. puc. 2.C" nnm npocTo “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCcyHKax ABAAITCA
nNpn6n3nTeNbHbIMKW. PeasibHble fetanm
MOTyT OT/IM4ATbCA OT U30OPAKEHHbIX.

RU-1



1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rNaBbl U NYHKTbL. [TyHKT nog, Ha3BaHuem "2.1
O6yueHne" aBnseTcA NOANYHKTOM rasbl "2.
Mpasunna 6esonacHocTh". CCbIIKK Ha rnasbl
M NMYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

& O3HaKombTECH C
opraHamu ynpaBJ/IeHUA
MU Hag/ieawum
Ucrnosib30BaHUEM
maLwuHbl. Hayyntecob
6bICTPO OCTaHaB/INBaTb
mawmnHy. HecobsitogeHmne
mMep npesocTopPOHHOCTH
U peHomeHgaLunn MOHeT
npuBecTH K noxapam n/
UM cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B KOEM ciyyae He
paspeLuamTe nosib30BaTbCA
MaLLUMHOW AeTAM WUn
vuam, a Takxe napbMu
C OrpaHnyeHHbIMU
OU3NYECKMMU N YMCTBEHHBIMU
CNOCOBHOCTAMM,

C HapyLUEeHHOM
4yBCTBUTENIbHOCTbIO, HE
obnagarLmMmMm OnbITOM U
3HAHWAMMK, HeJOCTaTOYHO
XOpPOLUO 3HAKOMbIM C
npaBuiaMm obpaLLeHUs C HEN.
€CTHOE 3aKOHOAATENbCTBO
MOXET yCTaHaB/MBaTb
MWHWUMaJ/IbHbIM BO3pacT
nosb3oBaTens.

* HuKorga He Ucnonb3ymnTe
MaLLWHY, ec/iv NoNb30BaTeslb
ycTas, Naoxo ceba 4yBCTBYET
WKW HaxoauTCA nog,
BO34ENCTBMEM NIEKAPCTB,
HapPKOTMKOB, aNKOrons

RU

WNN BELLECTB, CHUKAIOLLMX
CKOPOCTb ped/IeKCOB U
YypOBEHb BHUMaHUA.

* [loMHUTE, 4TO OnepaTop
WKW NOJIb30BaTelb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble C/ly4an Uu
ywep6, HaHEeCEHHbI ApYyrvM
MaMm UM Ux UMyLLEecCTBY.
MNMonb3oBartesib HECeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY
NoTEeHUMabHbIX PUCKOB
Ha y4YacCTKe, Ha KOTOPOM
OH paboTaeT, KpoOMe TOro,

OH JOJIHEH NPUHATL BCE
Mepbl NPEeA0CTOPOKHOCTMH,
4YTOObI 06ECneYnTb

CBOI 6€30MacHOCTb U
6€30NacHOCTb OKPYHatoLuX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKI0HAX,
HEePOBHbIX, CKO/Ib3KNX NN
HEYCTOMYMBBIX NOBEPXHOCTSX.

e Ecnv Bbl HaMepeHbl NepegaTb
WM OQONTHUTD MaLLMHY APYTrUM
JiMuam, yaocTOBEPLTECH,
4YTO OHW O3HAKOMWJIUCH C
YKasaHWAMM Mo SKcnyaTaumm,
N3N0HEHHbIMU B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHBIE
ONEPALMN

CpeactBa MHAUBUAYaNbHOMU

3awuTbl (CU

* HapgeHbTe NoaAXo4ALLYIO
ogexay, NPOYHy padboyyto
006yBb Ha HECKO/Ib3ALLEN
NnoAoOLBE U AJIMHHbIE
6ptoKn. He 3anyckanTe
MaLLMHY 6O0CUKOM UK B
OTKPbITbIX CaHAA/IUAX.
HagesawTte HayLWHWKY AN
3aluTbl OpraHoB C/yXa,
NpOTUBOBUOpPALMOHHbIE
nepyaTKn, 3almUTHbIE OYKMU,
Nbl1€3aWwUTHYO MacKy.

¢ icnonb3oBaHue 3aWmThbl
OpraHoB C/lyXa MOMXeT
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CHW3UTb CNOCOBHOCTL
C/blWaTb NpeaynpexaeHna
(KpWK1 nnv aBapumrHbie
cuUrHanbl). Yaenaute ocoboe
BHMMaHWe NpoucxoaaLLemy
BOKpPYr paboyero yyacTKa.

* He HapeBawnTe Wwapdbl,
Xanatbl, KoNbe, 6pacneTsl,
pa3BeBatoLLYyHOCA OAEKAY,

a TaKKe ogexay co
LUHYPKaMM1 U rasiCTYKH, a
TaK¥e obble BUCAYME

WK LLMPOKME aKceccyapbl,
KOTOpble MOryT 3aCTpPATb B
MallnHe uan B npegmeTax m
maTepuanax, HaxoaaLwmxcs
Ha pabo4yem mecTe.

e Cnegnte, 4TOObI BOJIOCHI
HaxXo4W/IMCb Ha PaCCTOAHUM
OT BO3yX03a60pHOM
peLLETKU, NOTOMY YTO
OHW MOTYT 3aCTpATb B
KpblibYaTKE 1 Bbl3BaTb
Cepbe3Hble HecYacCTHble
cnyyaun. [lonKHbIM 06pa3om
cobepuTe ANMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouuit yyacTtoK / MawuHa

* BHMMaTENbHO OCMOTPUTE
BECb pabo4mn y4acTOK M
BPYYHYHO, C NOMOLLbIO rpabenb
WU MET/bI, pas3bepuTe
OTXOAbl N y6epuTe BCe, 4TO
MOMET BbITb OTOPOLLEHO
MaLLUMHOM (Korga oHa
NPUMEHAETCA B KayecTBe
BO34yX04YBKM), MO0
3acopuTb Tpyby BcacbiBaHUA
(Korpa oHa npuyMeHsieTcA
B Ka4eCTBe Nblaecoca)

WU CTaTb UCTOYHUKOM
ONacHOCTM (KaMHU, BETKM,
NPOBOJ/IOKA, KOCTU U T.4.).

e Ecnu 3emna nblibHas,
PEKOMEHAYeTCA Cnerka
CMOYMTb MOBEPXHOCTb.

* Bo nsberxaHne noxapHoM
ONacHOCTH, HE OCTaBNANTe
MaLLMHY C ropaYvM

RU -

ABuraTenem cpeam IMCTbes
WM CyXOM TpaBbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuit yyacToKk

* He ncnonbayinTte malmHy

BO B3pbIBOOMNACHOM cpeae,
No6MU30CTU OT FOPHYNX
HUAKOCTEWN, rasa W/m nbisin.
ONeKTpoobopyaoBaHUe
reHepupyeT UCKPbIl, KOTOpble
MOTYT MPUBECTU K BO3rOPaHMUIO
MNblJIM UAK NAPOB.

PaboTanTe ToNbKO Npu
AHEBHOM CBETE UK NpU
XOpPOLIEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHWUN, B YCIOBUAX
XOpOLLEN BUAUMOCTMW.

Ha paboyem yyacTKe He

[OJTHHO ObITb B3POC/IbIX
Noaen, AeTen U HUBOTHbIX.
HeobxoaMmo, 4To6bI Apyron
B3POC/1bI YENOBEK CMOTpPE
3a getbMu. [1eTn He JAONKHbI
urpaTtb ¢ 06opyaoBaHUEM.
* [NpoBepsbTe, 4TO Apyrue Nau
HaXO4ATCA Ha PacCTOAHUM, MO
MeHbLUen mepe, 15 MeTpoB oT
paguyca paboTbl MaLUUHbI.

N3beranTe paboTbl HA MOKPOWH
TpaBe, Noj, A0 AEM WU ECNU
61M3nTCA rpo3a, 0COOEHHO
€CJIM BOSMO¥HbI MOJIHUW.

N3beranTe, N0 BO3MOXHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM NN
CKOJIb3KOW NMo4Be, Un
Ha /10601 KpYyTOM UK
HEpPOBHOW MNOBEPXHOCTMW,

He obecnevrBatoLLen
YyCTOM4YMBOCTH onepaTopa
BO BpeMsA paboThbl.

He noasepraiite malumHy
BO34EUCTBUIO JOKASA
Unn BnamHocTu. Boaa,
NPOHWKarLWan BHYTPb
o6opyaoBaHus, NOBbILWAET
PUCK 9N1EKTPUYECKOrO yaapa.



e O6pawamnTte ocoboe
BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTH
Nno4Bbl (KOYKK, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKPbITble ONAacHOCTH
N Ha/IM4ymMe BO3SMOMHbIX
NpPenAaTCTBUM, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHNyYnTb BUAMMOCTb.

e Cobntogante OCTOPOKHOCTb,
paboTas pAagoMm
06pbIBaMn, KaHaBaMu U
6eperamu BO4OEMOB.

* Horpa Bbl paboTtaeTe Ha

MaLLUMHE PSAO0M C NPOe3Ken

4acTblo, y4MTbIBAUTE

NoTeHUMabHOE NPpUCYTCTBME

TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

cerga yyvTbiBamTe

HanpaB/eHWe BETPa 1 HUKOrga

He paboTanTe NpPOTMB BETPA.

* He ucnonbaymrte
MaLLMHY NO6M30CTH
OT OTKPbITbIX OKOH.

* He ncnonb3ymTte MalumHy Ha
NOBEPXHOCTU C JOPOKHbIM
NMOKPbITUEM MM TPABUEM
BO U36eraHne Toro, 4Toobb!
NOAHATBLIM MaTepman
He HaHeC TpaBMbl.

* M3beranTe cKonaeHms
NOAHATOrO C 3eMU
maTepuana B 30He Bblbpoca,
MOCKO/IbKY OH MOXET
NnpenaTCTBOBaTb NPaBU/IbHOMY
BbIXOAY HapYyHy U Bbi3blBaTb
OTCKOKM MaTepuana 4yepes
OTBEPCTMA 4/1A BCACbIBaHWA.

NMpaBuna noBegeHus

BO BpeMs paboTbl

* Bo Bpewmsa paboTbl B KayecTse
BO34YXOAYBKW HEO6XOAMMO
BCeraa npoYHo yaepmuneaThb
MaLlMHY NpaBou pPyKOM
Ha BEpPXHeMN pyKOATKe.

* Bo Bpemsa paboTbl B KayecTBe
nbliecoca HeobxoaAnUMo Bceraa
MPOYHO yAepHMBaTb MaLlnHy
obenmu pyKamu, npasas
pyKa [0JI*Ha HaxoamTbCA

RU

Ha BEpPXHEeHW PYKOATKe, a
NeBasf — Ha HUKHEN PyKOATKe,
NPy 3TOM KOHTENHEP

AONKEH HAXOAUTBLCA

c/ieBa oT onepaTtopa.

N3beranTe CONPUKOCHOBEHMA
Tena ¢ TaKMMM 3a3eMJIEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObl,
pagmnaTopbl, KyXOHHbIE
NAUTbI, XONOANABbHUKM.

PUCK aneKTpuyecKoro
yAapa noBbIWaeTcsa npm
COMPUKOCHOBEHUM Tena
C 3a3eMJ/IEHUEM.

MNpumKTe ycTOoM4MBOE U
NMPOYHOE MNOJIOKEHME, U
cobnganTe OCTOPOKHOCTb.

CoxpaHsanTe paBHOBeECHE.

N3beranTe CUIbHbIX Y5,apoB
O NOCTOPOHHWE NPeAMEThI
W y4UTbIBaMTE BEPOATHOCTb
oTbpacbiBaHWA maTepuana
W MblIY NOJA BO34ENCTBUEM
noToKa Bo3gyxa.

He HanpasnanTe CTpyto
BO34yXa Ha Jilofen
NN FUBOTHbIX.

Horpa mawwmnHa npumeHseTca
B KAYeCTBE BO34YXOAYBKH,
Heob6xoanMo paboTaTtb
OYEHb OCTOPOXKHO, YTOObI
CobpaHHble OTXOAbl UK
noAHATas Nbl/ib HE HAHEC/U
TPaBM JOAAM MU HUBOTHbIM,
a TaKXe He HaHec/n
ywepba CO6CTBEHHOCTH.

He BcTaBnAnTe HUKaAKMUX
npeamMeToB BO BCacblBawllee
oTBepcTHe (npu
MCNO/Ib30BaHUN MaLLWHBbI
B KayecTBe nblsiecoca) U
nsberamte BcacblBaHUA
KPYMHbIX NPeaMETOB, KOTOpble
MOTYT NOBPEAUTb KPbINbYaTKY.
* HuKorpa He paboTanTe

6erom, TONbKO LLAroMm.

e Bcerga gepxuTe MU0, pyKu

W TEeNO Ha PacCcTOfAHUM OT

BO34yX03ab0PHOM peLLIETKH
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N OTBEPCTMA BbiNyCKa
BO3/yXa, a BO BpeMsA 3anycka
M MCNONb30BaHMSA MaLLMHbI
He 3abuBanTe KaHasbl, N0
KOTOPbIM MPOXOAMT BO3AYX.
Bpalarowmeca yactv moryt
HaAHEeCTU cepbesHble TPaBMbl,
NnoaToMy U3beramte KOHTaKTa
C 9TUMM YaCTAMM, KOraa OHU
HaxXo4ATCA B ABUMHEHUMN.

A B cny4vae nonomMoK nnau
aBapvi BO Bpems paboTbl
He3aMe/IMTEIbHO BbIK/IOUYUTb
ABvratenb 1 yopartb MaLluHy;,
4TOObl OHa HE HaHecna
elle 60nbLWKK yLLep6; ecam
NpPOU30LLE/T HECHACTHbIN
C/ly4am v oneparop Uau
TPeTbU vua NoayynIn
TpaBMbl, HE3aMeaANTENbHO
NPUHATb MePbl NO MOMOLLM
nocTpagasLinm, Haubonee
noaxoAasALmMe B KOHKPETHOM
cuTyaumu, 1 06paTtuUTbCA B
MeAULMHCKOE yYperaeHne
AN HeO6XOANUMOro SIe4YeHus.
TwatenbHo yaanute
maTepuan, KOTopbli MOXET
HaHeCTU yLiep6 1am Tpasmbl
JOAAM U HUBOTHbIM, KOTOPbIE
MOTYT €ero He 3aMeTUTb.

VAN MpoponuTensHoe
BO34ENCTBME BMbOpaLnu
MOMXET HaHeCTH yLLepo6
HEepBHO-COCYAMUCTOM cUCTEME
(9TV COCTOAHNA M3BECTHbI KaK
‘cuHgpom PenHo" nnm "6enomn
pyum%, OCOGEHHO y /lofen,
cTpajarLmx pacCTPOUCTBOM
KpoBoobpalleHUa. CUMATOMBI
MOTYT NPOAB/IATLCA Ha pyKax,
3anACTbAX M NanbLax B BUAe
noTepu YyBCTBUTENIbHOCTH,
OHEMeHUA, 3yaa, 601u,
©61e4HOCTHN N UBMEHEHUSA
CTPYKTYpPbl KOXW. ITH
CUMMTOMbI MOTYT YCUNTBLCA

RU

nog, BO34ENCTBUEM
HU3KOM Temnepartypbl
OKpyHatoLlen cpeapl u/
WU CIULLKOM CUJIbHOIO
CHMMaHMA PYKOATOK. [Mpwn
NosiIBJIEHWM CUMMTOMOB
cnefnyeT CHU3UTb BPeEMS
NCMNO/Ib30BaHWA MaLLUMHbI
M 06paTUTLCA K Bpayy.

OrpaHuyeHuA B NPUMEHEHUN
* Henb3a No3BonATb paboTtaTb
C MaLIMHOM NIIOAAM, KOTOpPbIEe

He B COCTOAHUU KPENKO
yOoepHuBaTb ee AByMA
pyKamun n/mamn HaxoamTbCA B
yCTOM4YMBOM paBHOBECWW Ha
Horax Bo BpeMs paboThbl.

* HuKorpa He nonb3oBaTbCA
MaLUMHOM C NOBPEXAEHHbIMM,
OTCYTCTBYOLWMMHU
WKW HENpPaBWIbHO
pacnonoxeHHbIMU
3aWUTHBLIMU
nNpUCnocobaeHNAMMN.

* HuKorga He ncnonb3ymTe
MaLLMHY, eC/IM He YCTaHOB/EHbI
BCE A0MNOIHUTE/IbHbIE
npucnocobnenus,
npeaycMoTpeHHbIe A
AaHHOro NPUMEHEHUA
(BbIAYBaHME WM BCaCbIBaHMUE).

* He oTKkno4anTe, He
BbIK/IlO4aWTe, HE CHUMaKNTe U
He pasbupanTe nMeroLmnecs
3aluTHbIE ycTpourcTea/
MUWUKPOBbIKOYaTENN.

* He ncnonbsymnte
aNeKTpoobopyaoBaHue,
€CJI1 BbIK/It04aTe b HE B
COCTOSAIHWUW NPaBU/IbHO
BKJIKOYUTb UM BbIKNOYUTD
ero. DNeKTPoobopyaoBaHME,
KOTOPOE HeJlb3A 3anyCTUTb
npv NOMOLLM BbIKAOYaTENS,
ABNAETCA ONacHbIM U
HYX/aeTCA B PEeMOHTe.

* He nogseprante malimHy
4Ype3MepHbIM HarpysKkam m
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He UCMONb3yNTe MaeHbKYIO
MaLLUWHY [1/19 BbINOJIHEHWA
TAMENON paboThl;
McnoJib30BaHWe NoaxoanLlemn
MalLWHbI CHUKAET PUCK U
MOBbILAET KA4eCTBO PaboThl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHMUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHnyecKoe
06CNyHUBaHWE U NpaBuIbHOE
XpaHeHne ABNAITCA

3asiorom 6e3onacHoCTH
MaLLMHbI M NOAAEPHKaHusA ee
9KCNJlyaTaunmoHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4YecKoe obcyKUBaHUE

* Hu B Koem cny4vae He
MCNob30BaThb MallMHy
C U3HOCUBLUMMUCS NN
NOBPEXAEHHBIMW YacTAMM.
MNoBperaeHHbIe U
M3HOCUBLLMECA AeTanu Bcerga
HEeobXxoAMMO 3aMEHATb, OHU
He NoANeXar PEMOHTY.

e OuMCTKa M TEXHUYECKOE
06CNyHUBaAHNE HE AOJTHKHbI
BbINOJIHATLCA AETbMMN
6e3 npucmoTpa.

/\ 3HayeHus ypoBHSA Lyma

n BUbpaLumm, ykasaHHble B
HacToALLEeM PyKOBOACTBE,
ABNAKTCA MaKCMMa/lbHbIMK
paboynMm 3HAYEHMUAMM
MaLLmHbl. Heobxoammo
NPUHATb NPOPUIAKTUYECKME
Mepbl A4NA YCTPaHeHUsA
BO3MOMXHOrO yLepba,
BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
Lwyma 1 BUbpauyoHHbIMM
HarpysKamu; MCnosib30BaTb
MaLLMHY Ha NOCTOAHHOM
CKOPOCTH, KPENnKOo AepaTbes
3a PyKOATKY C HagNerallen
CWI0M, UCMNOJIb30BaTb
MaLUMHY B MMHMMaIbHOM

RU -

Heo6Xo4MMOM pexmme anA
BbINOJIHEHWA PaboTbl, HAAEBaTb
NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLUHUKW,
Aenarb YacTble U Hagaexalmne
nepepbiBbl BO BpemaA paboTbl.

XpaHeHue

* [1nA CHU¥EHWA pUCKa noxapa
He OCTaBNATb KOHTENHEPbI
C OTXO4aMM B NMOMELLEHWUM.

2.5 BATAPEA / SAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHKKHO Huecneayrowme
npaBu/ia 6e30rnacHoCcTv
JOMOJIHAIT NpeanucaHus
10 TEXHMKE 6E30MacHOCTH,
MN3/10M{EHHbIE B MHCTPYKLUNU
b6arapeu n 3apAaHoro
ycTpovicTBa, MOCTaBAAEMOro
BMECTE C MalLMHOM.

* [1na 3apAaku 6arapev
NCNoNb3yMnTe TObKO
3apAgHble yCTPONCTBa,
PEKOMEHAOBAHHbIE
N3roTOBUTE/IEM.
HenogxopaAuee sapagHoe
YCTPOMUCTBO MOXET NPUBECTH
K 9/IEKTPUYECKOMY YA apy,
neperpeBy Man yTeYKe eKom
HUAKOCTU N3 baTapew.

* Mcnonb3ymTe TONbKO
onpeaeneHHble 6aTapewu,
NpPeAyCMOTPEHHbIE A
BaLlero o60pyaoBaHuA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapen
APYroro TMna MOXeT NPUBECTH
K TpaBMam M PUCKY Mnoxapa.

* [Mpexpe 4yem BCTaBUTb
6aTapeto y40CTOBEPLTECD, YTO
060pya0BaHME BbIKJIOYEHO.
YcTtaHoBKa 6atapeu BO
BKJ/IIOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE
obopyaoBaHue MOXeT
NPUBECTU K Noapy.

¢ XpaHuTe HeMcnoJsib3yemyro
6aTapeto Ha paccTosHUA



OT KaHLENAPCKMX

CKPENOK, MOHET, KJ/II0YEMN,
rBO34EW, BUHTOB M ApYrmnx
MaNeHbKUX MEeTa/I/IMYECKNX
npeameToB, KOTOpble
MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWE KOHTAKTOB.

HopoTKoe 3amblkaHme
3/IEKTPUYECKOM LENU MEXKAY
KOHTaKTamMu MOXET Bbl3BaTb
BO3ropaHue 1au noxap.

He ncnonbayite 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MecTax
C HaIM4YMem Napos,
BOCM/IaMEHAIOLLMXCSA
BELLECTB, a TaKXe Ha
JIErKoBOCM/IaMEHAOLLMXCA
NOBEPXHOCTAX, HANPUMEP,
Ha 6ymare, TKaHn n T.4. Bo
BpeMSA 3apAfKu 3apAagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcs U
MOXET Bbl3BaTb Mnoxap.

Bo BpemA TpaHCNOPTUPOBKHU
aKKyMYNATOPOB CleauTe,
4YTOObl KOHTAKTbI HE
conpuKacaancb mexay
CO60M, U HE NUCMOSIb3YUTE
MeTa/IZIMYECKYIO Tapy ANnsa
MX TPaAHCMOPTUPOBKM.

2.6 OXPAHA 5
OKPYHAIOLLEH
CPEZbI

OxpaHa oKpyaroLLemn
CpeAbl fLOMKHA ABNATLCA
CYLLECTBEHHbIM M
nepBoOYEPEAHbBIM acneKTOM
npw NOb30BaHUM MaLUMHOW,
BO 621aro 4e10Be4YECKOro
06LLEeCTBa U OKpYKatoLLen
cpegpbl, B KOTOPOW Mbl *UBEM.
e CTtapanTtecb He 6eCrNOKOUTb
OKpyXatowmx. McnonbsymTe
MaLLWHY TONbKO B pa3yMHoOe
Bpems {He paHo yTPOM U
He No34HO Be4YepoMm, Korga
Bbl MOX¥ETe nomeLuaTb
OKPYKatoLUM).

e CTporo cobnogante MecTHble
HOPMbI MO YyTUIM3aL MK
YNaKOBKM, NOBPEHAEHHbIX
4yacTen Nan N0ObIX 3/IEMEHTOB
CO 3HAYUTEIbHBIM B/IUAHUEM
Ha OKPYHaloLyo cpeay;
3TW OTXOAb! HE LOMKHDI
BblbpacbIiBaTbCA B MyCOPHbIE
KOHTEWHEPDI, a AO/IHKHbI ObITb
oTAeNeHbl U nepegaHbl B
crneunasbHble LeHTpbl cbopa
OTXOA0B, 3aHUMatoLLMecs
UX nepepaboTHOM.

* Ctporo cobnoganTe
AENCTBYIOLME HA MECTHOM
YypOBHE npasuaa no
BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Mocne 3aBepLueHUA
CpOKa C/yObl MaLUWHbI He
BblObpacbiBanTe €€ C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 0bpaTnTechb
B LileHTp c6opa 0TX0/10B B
COOTBETCTBWN C AENCTBYHIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAAaTE/IbCTBOM.

He BbibpacbiBanTe
ﬁ 3NEeKTpoobopyaoBaHME

BMECTE C ObITOBbIMMU

oTxoaamu. B cooTBeTCTBMU
¢ EBponenckon gMpeKTBom
2012/19/EC oTHOCUTENBHO
BbIBEAEHHOIO U3 SKCMNJyaTauuu
9/IEKTPUYECKOrO U
9NEKTPOHHOro 06opyaoBaHUA U
ee NPUMEHEHNEM COrNaCHO
npaBuiam CTpaHbl
3KcnayaTauuu, BbIBEAEHHOE U3
aKcnayaTauuu
3NEeKTPOoo6OopyAOBaHMNE AOTHKHO
OTNPaBNATLCA Ha NepepaboTKy
B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHUAMM NO OXpaHe
OKpYyHHatoLen cpefbl OTAE/TbHO
OT ApYyrux oTxozoB. Ecau
3NeKTpoobopyaoBaHME
BblbpacbiBaeTCA Ha CBasKy MU
3aKanblBaeTcA B 3eMJII0,
BpeAHble BelecTBa MoryT
NPOHUKHYTb B C/IOM NOA3EMHbIX
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BOZ, M MONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K
HaHeceHwuto yulepba Bawemy
340pOBbI0 1 XOpOoLUEMY
CaMO4yBCTBUI0. 1151 NOSTyYeHUs
6onee nogpobHOM MHOPMaLUK
rno nepepaboTKe 8TOro U3aenna
obpallanTech B yYperaeHue,
OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy
0TX0A40B, UK K Bawemy

ANCTPUOBBLIOTOPY.
CNy6bl baTapen

ﬁ obecrieybsre nx

Liion YHUYTOXEHWE, KOTOPOE
He HaHeceT Bpeaa
OKpyarLlen cpege. barapesn
COLEPHMUT MaTepuan, onacHbolu

AN1A BaC W ANA OKPYHaloLwen
cpepbl. baTapeto Heo6xoaMMO
n3BJ1eYb 1 OTAE/IbHO CAaTh B
LIeHTP NepepaboTHU OTXOA0B,
KOTOPbIA NPUHUMAET INTUK-
WOHHble 6aTapeu.

Mo 3aBepLLeHMH CPpOHa

PasgenbHbiv coop
(AY MCMONBb30BaHHbIX
@.(9 n3a4esiMni U yNnakoBOYHbIX
marepuasioB No3BoAAET
nepepabdaTbiBaTb M MOBTOPHO
MCNONb30BaTb MaTepuabl.
[MoBTOpHOE MUCNO/Ib30BaHUE
BTOPUYHO nepepaboTaHHbIX
marepuasioB nomoraet
YMEHbLUUTbL 3arpA3HeHue
OKpYaroLLen cpeabl U CHU3UTb
NnoTpebHOCTb B NEPBUYHOM
Cbipbe.

2.7 OCTATOYHbIE PUCKHU

HecmoTps Ha Bce cobnogeHne
BCEX Mep NPefoCTOPOKHOCTH,
MOTYT BbIABUTbCA HEKOTOPbIE
OCTaTO4HbIE PUCKMU, KOTOPbIE
He MOryT 6bITb UCKJ/IHOYEHDBI. B
3aBUCMMOCTHM OT TUNOAOTMK

RU -

N KOHCTPYKLMWU MaLLUMHbI
MOryT UMETb MECTO
chefyowme noTeHumabHble
NPeABUANMbBIE PUCKM:

e OTb6pacbiBaHWe MmaTepmana,
KOTOpPbI MOXET HAaHECTH
TﬁaBMy rnasam;

* [loBpexaeHue cnyxa,
€CJI1 HE UCMOo/b3YeTCA
HWKaKanA aKycTU4ecKas
3alimMTa opraHoB Cayxa.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMNWUCAHUE MALUUHbI N

NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHasa malumHa ABnAeTcs cagoBbiM
060pya0BaHMEM, U, B HACTHOCTU, NMOPTATUBHBIM
CafloBbIM MblJIECOCOM C 6aTapeiHbiM MMTaHUEM.

MalumHa cocTouT us asuratens,
KOTOPbIM NPUBOAUT B AENCTBUE
KpblaibYaTKy, reHEPUPYHOLLYIO NOTOK
BO3/yXa C BbICOKOM CKOPOCTbIO.

3.1.1 TpeaycmoTpeHHOEe Ucnosib3oBaHUe
OTa MallmnHa paspaboTaHa U U3roToBsieHa as:
* nepeMeLLeHUA U HaKOMNEeHNA

nyTém cayBaHWA INCTHEB, TPaBbl

1 APYrrX 0TX0A0B, 0bnajaroLmx

He60NbLIMM BECOM U pa3MEpPOM.

3.1.2 HenpaBunbHOe Ucnosb3oBaHUe

Jlio6oe gpyroe ncnonbL3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMAHYTOro, MOXeET co3AaTb
0MNacHOCTb W NPUYMHUTD YLIEPO Nt0AAM U/nan
umMyLLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBWIbHOrO
MCNoMb30BaHWA (B Ka4ecTse npumepa, Ho

He orpaHuyYMBasaCh 3TUMM ClTy4asamu):

® HaKoMAeHue Uan co0p roproYmx m
B3pbIBOOMNACHbIX MaTEPUAIOB, FOPALLUX
yrneun n matepuana, HaxogAawWeroca B
COCTOAHWM 6eCnnaMeHHOro ropeHus, He
NOTYLUEHHbIX CUrapeT, OCKOJIKOB CTEeKNa,
OCTPOKOHEYHbIX 06/I0MKOB, METa/lNIMYECKUX
npeaMeToB, KaMHEM 1 ApYrmx OTXOA0B,
KOTOpbl€ MOTYT ObITb ONAacHbIMU A1A
onepaTtopa 1 419 OKPYHatoLLmX;
HanpaBAATb CTPYH BO34yXa Ha

noaen n/mnu M1UBOTHBbIX;



3acoBbIBaTb NPeAMETbI B
BO34yX03a60PHYI0 PELIETHY;
MCMNONb30BaTb MaLUUHY 6e3
npu“crnoco6aeHUH, cneymanbHoO
npeAyCcMOTPEHHbIX U3FOTOBUTENIEM

4NA pasNMYHOro NPUMEHEHUS,

WY UCMONBb30BaTh Apyrue,
HenpeayCMOTPEHHbIE MPUCTIOCOBIEHUS;
Nnosib30BaHWE MallNMHOM

HECKONIbKUMM orepaTopamMu.

BAHHO Henagnemalyee ncrosnb30BaHue
MalLWHbI BIEYET 3a CO6O0M yTparty ch/bl
rapaHTnn n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B CAy4Yae
1op4M MMYLLECTBA, NOJYYEeHNA TpaBM Ui
HaHeceHus yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatensa

[aHHaa mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccMoHaabHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

NS NOOUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHHM BE3OMACHOCTH

Ha malwwuHe umetoTcst pasnnyHble CUMBO/IbI
(puc. . 2). OHM NpM3BaHbl HANOMWHATL
onepaTopy 0 HE06XOANMOCTH BHUMATEIbHOM
W OCTOPOIKHOM SKCHTyaTalmu.

3HayYeHne CMMBOJIOB:

BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[aHHasa mawmHa npm
HenpasuIbHOM UCMOJIb30BaHUK
MOET ObITb ONAaCHON ANs

Bac v ana oKkpyHarowmx.
BHUMAHME! lNMpexae, yem
no/sb30BaTbCs MaLlIMHOMW, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KC/IyaTaumu.

McnonbayiTe 3awmTy Ana
cnyxa, 3aluTHbIE OYKM.

He noggepraiTe matumHy
BO3AENCTBUIO JOHAA
(nnn BNaxHoOCTH)

@O0 >

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Co6ntopante
OCTOPOMHHOCTb 13-32 BO3MOXHOIO
oT6pacbIBaHWA Matepuana,
BbI3BaHHOIO MOTOKOM BO3/yXa,
YTO MOMET HAHECTU CEPbE3HbI
yLiep6 MoaAaM U UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jliogn n
JOMallHWe }MBOTHbIE BO BPeMA
MCMONb30BaHNA MaLLUMHBI

JONHHbI OTOMTU Ha paccTosiHue,
no MeHbLUen mepe, B 15 m!

Puck nonyyenuns yseumi! Beerpa
[ePHUTE PYKM Ha pacCTOAHUU
OT BO34yX03a60PHOM PELLETKM.
Bpawatowanca KpbinbyaTka
MOMET NPUBECTU K CEPLE3HBLIM
HecYacCTHbIM Cy4anM.

OnacHOCTb MOJIy4EHUs1 CEPbE3HbIX
TpaBm! Cnegute, 4TOObI OAEKAA

C pasBeBaloLLMMKUCS YacTaMU
HaxoAunack Ha pacCTosHUU OT
BO3/4yX03a60PHOM PELLETKMH,
NOTOMY YTO OHU MOTYT 3aCTPATb

B Kpbl/lb4aTKe W BbI3BaTb
cepbesHble HecHacTHbIE Cryyau.

OnacHOCTb MoJly4eHUA Cepbe3HbIX
TpaBm! Cnegute, 4TOGbI BONOCHI
HaxoAWINUCh Ha PacCTOAHUU OT
BO3/yX03a60PHON PELLETKMH,
NMOTOMY YTO OHM MOTYT 3aCTPATb

B Kpbl/ibYaTKe M BbI3BaTb
cepbe3Hble HecHacTHbIe

cnyyau. [lonKHbIM 06pa3om
cobepuTe ASIMHHbIE BOIOCHI.

> BB B

BAHHO [loBpemaeHHbIe nam
HeYuTaeMble HaK/IEMKN HyH 4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/IeMKN B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUDUHKALMOHHbIN
APJIbIK U3AENNA

Ha naeHTMdHrKauMoHHOM ApAbIKe n3aenuns
yKasaHa cnegytowan nHpopmaumsa (puc. : 1):

HavmeHoBaHWe 1 agpec U3roToBUTENS
Tvn MaLLKHBI

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE
HanpsixeHue 1 YyacToTa nuTaHus

lon n3arotoBneHuns

3aBoacKov Homep

Kopa napenusa

PN RWN =
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9. HKnacc II; poiiHas nsonaumsa

BnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalLWHbI B CNeLMasbHble NOAA Ha APJbIKE,
NOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBOHKKMU.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpmKaymoHHbe
JlaHHble, yKa3aHHbIe Ha UAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, KaXAbIk pas rnpu o6paLleHum B
aBTOPM30BaHHbIHM CEPBUCHbIN LEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapaumm
COOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha NOC/EAHNX
CTpaHu1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MallumHa COCTOUT U3 CefytoLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTeMn, KOTOpble BbIMOIHAT
cnegytowme dyHKUmU (pyc.1):

A. MOTOPpHBbIit 6/IOK: NPUBOAUT B
[ABUMEHWE KPbIIbYaTKy.

B. Tpy6a Bo3ayxoAyBKH: 3TO
9N1EMEHT, NpefHa3HayYeHHbIV Ans
BbINyCKa NOTOKa BO3AyXxa.

C. PyKoATKa: No3BONAET yNpaBAsATb MALUMHOMN.

D. bBarapes (noctaBnfetcsa no
TpeboBaHuio, NyHKT 14.1): o6ecneymBaet
9/IEKTPONUTAHWNE UHCTPYMEHTA; ee
XapaKTePUCTMKKN U NpaBuia aKCNayaTaLlmm
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

E. 3apapHoe ycTpoMCTBO (NocTaBnseTca
no TpeboBaHuio, NyHKT 14.2):
YCTPOWMCTBO, NpeAHasHaYeHHoe As
3apaaKu 6aTapeu; ero xapakTepUCTUKM
W NpaBuia aKCnJlyatauum onucaHbl
B OTAE/IbHOM PyKOBOACTBE.

4. MOHTAH

BAHHO [lpaswnia 6esonacHoctn
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cobgarite
yKasaHwWA 414 NpejoTBpaLLeHus
Cepbe3HbiX PUCKOB M OacHOCTH.

B cBA3M CO CKNaAMpPOBaHUEM U
TPaHCMOPTUPOBKOW HEKOTOPbIE

COCTaBHbIE YaCTW MalLUMHbI HE COBMPAatOTCA
HEerMocpesCTBEHHO Ha 3aBofe, UX HEOBXOAUMO
co6pathb Nocsie yaaneHns ynakoBOYHOro
maTepwvana, CoriacHo CeAyoLmMM YKa3aH UsM.

/\ Pacnakosra n 3aBepueHne MoHTama
ABOJIHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH N

POBHOJi MOBEPXHOCTH, rAe AOCTaTOYHO MecTa

A4 nepemMeLyeHNA MallrHbl U ee yriaKOBKH,
H806XOAMMO Bcerga rnoJib3oBarbcAa
COOTBEeTCTBYOLWNMHU UHCTPYMEeHTaMH!.

lepen ncrnosib3oBaHMeM MalLUUHbI
Heob6XoAMMO BbIMOIHUTL BCE YKa3aHWA,
ussiomeHHble B pasgesie "MOHTAHL".

4.1 HOMMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynaxkoBKe UMETCS KOMMOHEHTbI
[AN1A MOHTaKa.

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbiBanTe ynaKoBKY OCTOPOXHO
W BHUMATE/IbHO, 4TOObI HE
NOTEPATL KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKoMbTECH C JOKYMEHTaMK,
JIeXalmMmn B KOPobKe, B TOM Yumce,
C JaHHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. WU3BnekuTe n3 KopobKu Bce
oTAEe/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. VI3BNeKWTE N3 KOPOOKN MALLMHY.

5. BbIbpockTe KOPOOKY M YyNakoBOYHblE
matepuasibl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOATe/IbCTBOM.

A lMepep BbINO/IHEHHEM MOHTaMKa
yAocToBepbTeCh, YTO 6aTapes He
BCTaBJ/IeHa B COOTBETCTBYIOLNI OTCEH.

4.1.2 MoHTax Tpy6bl BO3AYXOAYBKU

1. BbIpOBHSANTE pacnoioKeHue
HanpasAsioLeln Tpyobl BO3ayxoayBKu (Puc.
3.A) ¢ BbicTynom (Puc. 3.B) otBepcTus
Ana sbinycka sosayxa (Puc. 3.C).

2. T[potonkHuTe Tpydy (Pnc. 3.A) n
nosepHuTe ee Ha 90° No 4YacoBoM
CTpeJIKe, COrNIacHO HanpaB/eHUIo,
NnoKasaHHOMY CTpesiKoM ("3aMoK
3aKpbIT"), 4TOGLI MPOYHO €€ 3aKPenuTb.

— YT106bI fIEMOHTHPOBATHL TPY6Y,
NOBEPHUTE ee NPOTMB YACOBOM CTPESIKMU,
COrNacHo Hamnpa,/IeHUIo, NOKa3aHHOMY
CTPENIKOM ("3aMOK OTKpbIT").

BAHKHO Bbiksto4nte mallumHy n Bcerga
n3sBJIeKarTe 6arapero (MyHKT 7.2.2) Kamablvi
pas npu gemoHTae Tpy6bl BO3AYXOAYBKH.

5. CPEJCTBA YNPABJIEHMUA

5.1 PbIYATI YNIPABJIEHUA JPOCCEJIEM

Pbiyar ynpasnenus gpoccenem (Puc.
1.F) BbINONHAET ABOMHYIO DYHKLMIO:
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1. BKOYaET/BbIK/IOYAET MALLIMHY
M OHOBPEMEHHO 3arnycKaeT/
OCTaHaB/IMBaET BpaLLEHUE KPblIbYaTHW;
2. [o3BoNSET peryInMpoBarTb CKOPOCTb
BPALLEHNA KPbLIbYATKMU.

[lnA BbINONHEHWUA 3anyCKa HAXMUTE Ha pblyar
yrnpaBneHua ApoccenieM, a 3aTeM NoAOHANTE
2-3 ceKyHApl, 4TOObI MalLMHa 3anycTunach.

A 3anycK malnHbl 04HOBPEMEHHO
3anycKaeT BpalyeHue Kpbl/Ib4aTHH.

MalumHa BbIKN0OYaeTCA aBTOMaTUHECKHM NOoce
OTNyCKaHWA pbldara ynpassieHnsa poccesiem.

CKOpOCTb BpaLLeHWsA KpbIJIbYaTHU AOMKHA
COOTBETCTBOBATb TUMNY paboThl (1. 6.4.1).
OHa perynupyeTtca CUI0M HaaTna Ha
pblyar ynpasieHuUsa Apoccenem.
MaKcumanbHaa CKopoCTb focTUraeTca
npu pblyare ynpasneHus gpoccenem

B KOHEYHOM MOJIOKEHUMN.

6. SHCMJYATALUA MALLUUHBI

BAHHO [lpasnna 6esonacHocTn
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cobgarite
YyKa3aHus 415 NPesoTBpalyeHus
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE OMEPAL NN

Mepeg Havanom paboTbl HEO6XOANMO
BbIMOJIHUTb HECKOJIbKO NPOBEPOK W onepauui,
4YTO6bI 06ecneynTb IDPEKTUBHYIO PaboTy B
YCNOBUAX MaKCUMasIbHOW 6e30MacHOCTH.

6.1.1 TlpoBepKa cocToAHUA GaTapeu
MalwwmHa noctaBnsaetca 6e3 6atapeu.
Mpro6peTuTe GaTapeto ¢ EMKOCTbIO, Haubonee
noaxoasilen ana paboymx NoTpedbHOCTEN, U
MOSIHOCTbIO 3apAAMUTE ee, Cob0AaNA yKasaHus,
W3/I0MEHHbIE B PYKOBOACTBE GaTtapeu.
MepeyeHb 6aTapei, OMONOrMPOBaHHbIX

[ONA JaHHOM MaLLWHBI, NPUBELEH B Tabauue
"TexHU4eCcKme XxapaKTePUCTUKM".

¢ BcAKuii pas nepej UCnonb30BaHUEM:
— MpoBepsANnTe COCTOAHME 3apaja
6aTtapewu, cneflys ykasaHuam,
M3J/I0}KEHHbIM B PYKOBOACTBE GaTapeu.

6.2 MPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU

BbinonHuTe cnegytolme npoBepKu
6e30MacHOCTH U yAOCTOBEPLTECH, YTO
peay/bTaTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
[aHHbIM, NpUBeAEHHbIM B Tabauue.

A Mpexge 4em NpUCTYNNUTb K paborTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.

6.2.1

O6Lwan npoBepKa

Mpepmet

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.C)

YucTble, cyxue,

OHM [O/HKHBI 6bITb
YCTaHOB/IEHbI NPaBWU/IbHO
M NPOYHO MPUKPENJIEHbI
K MaLlnHe.

BuHTbI Ha MalLmnHe

Mpo4HO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

HaHnanbl npoxoga
BO3/yXa AJ1A OXNaAEeHNA

He 3acopeHbl

Tpy6a Bo3ayxoayBKu
(Pvc. 1.B)

I'IpanmbHo yCcTaHOBNEHa.

Kpbinbyatka Bes cnepos
NoBpEeMAEHNs

3awuTHble Bes cnepos

npucrnoco6ieHus NoBpEKAEHUsA

Bartapes (Pvc. 1.D)

HeT nospexaeHni
060/104KM, HET
yTeUYeK MUAKOCTH

apoccenem (Puc. 1.F)

MawwuHa Bes cnepos
NOBPEXAEHUA N 3HOCa
Pblyar ynpaBsnexus OH [0/KeH ABuraTbea

6ecnpenATcTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHUA YCUITUIA.

Mpo6Hoe nepemeLleHve

AHomanbHas Bubpauua
OTCyTCTBYET.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MALIUHDI

[OetictBue

Pesynbrar

1. BctaBbre 6arapeto
B COOTBETCTBYIOLLMM
OTCEK (NYHKT 7.2.3 ).
2. HaxmuTe Ha
pblyar ynpasneHus
apoccenem (Puc. 1.F)

MawwmnHa 3anycKkaeTcs, a
Kpblib4aTKa BpaljaeTcs.
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[OelictBue Pesynbrar

1. OTnycTuTe pblyar 1. Pbiyar gonmeH
ynpasneHus aBTOMaTUYECKMU U
apoccenem (Puc. 1.F) 6bICTPO BEPHYTLCA

B HeWTpasibHoe

MOJNIOMEHNE, a

MallMHa JOMKHA

OCTaHOBWTbLCA.

A Ecan pesynbrar 11060+ npoBepKu
oT/In4aeTcs oT NPUBEJEHHOro B Tabsnue,
nosb30BaTbCA MalIMHON Henb3a! Caarite
MalUUHY B CePBHUCHbBIN LIeHTp ANA
BbIMOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCHK

1. BcTaHbTe B MPoYHOE U
YCTOMYMBOE MOJIOHEHWE;

2. ypocToBepbTeCh, YTO TPy6a BO3AYXOAYBKM
He noBepHyTa K HabnoAaoLWmMM 3a
paboToM NOAAM MW OTXOAAM;

3. npaBwW/bHO BCTaBbTe 6aTapeto B
COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK (NMYHKT 7.2.3);

4. HawMWTe Ha pblyar ynpaseHus
apoccenem (m. 5.1);

6.4 OMUCAHME PABOTbI

A Bo Bpemsa paboTbl Heobxogumo Bcerga
MPOYHO yAepHUBaTb MallUHy NpaBoH
PYHOJ Ha BepxHek pyKoAaTKe (Puc. 4).

NMPUMEYAHUE Bo Bpems pabotsi
b6arapesn 3alymiyeHa oT roJIHOHM paspAagKU
YCTPOKMCTBOM 3aLLMTbl, KOTOPOE BbIK/IlO4aeT
MaLLnHy M 6710KMpyeT ee paborTy.

6.4.1 PerynuMpoBHKa CKOpPOCTH

PeKomeHAayeTcs BCceraa peryampoBarb
CKOPOCTb BPALLEHWS KPbI/IbYaTHW B
3aBMCUMOCTU OT TUNA OTXOA0B:

— HU3KasA CKOPOCTb BblAYBaHWUA 415
NIErKUX MaTepuasnos U HEGObLUMX
KYCTapHWKOB Ha ra3oHe;

— CpefHAn CKOPOCTb BblAyBaHUsA A1s
yZasieHus TpaBbl U JIETKUX JIMCTLEB C
acdasbTa UK ¢ TBepAoW NouyBbl;

— BbICOKas CKOPOCTb Bbl4yBaHWs
(pbluar ynpaBneHus gpoccenem B
KOHEYHOM MOJIOHKEHUM) ANA yaaneHus
60/1ee TAMEbIX MaTepuasos,
HanpumMep, CBEMHEBbINaBLLIEro
CHera Wu KpynHbIX OTXOA0B.

6.4.2 PeHomeHAaLMM NO 3KcnayaTauum

MpoaBuranTecb MeANeHHO, fiepa KOHeL,
TPpYy6KM BO34YXO4YBKMW Ha HaA/1exalleM
paccToaHuu oT 3emau (Puc. 4).

Bo nsbeaHve paccemBaH1sa 0TXOL0B
HanpaBAANTe NOTOK BO3AyXa Ha HapyHHbIe
Kpas Ky4v matepuana. Hukoraa He
HanpaBAANTe NOTOK BO3AyXa B LEHTP Kyuu.

6.5 OCTAHOB

Y106bI OCTAHOBUTL MALLWHY, OTMYCTUTE
pblyar ynpaeneHus gpoccenem (Puc. 1.F).

A Mocne BbIK/IIOYEHNA MaLUNHBbI
TpebyeTcAa HECKOJIbKO CEKYHA, Npemae
4eM Kpbl/Ib4aTHa OCTAHOBUTCH.

Bcerpa Bbik/to4anTe MaLlmHy:
— BO BpEMs NepeMeLLeHns OT OA4HOM
paboyen 30HbI K APYroi.

A Bo Bpemsa nepemellyeHUs
HUKOI4a He JAepHunTe PyRy Ha
pbl4are ynpaB/eHUA [poccesiem Bo
n3bemaHue cy4aiHoro 3anyckKa.

6.6 MOCJIE 3KCNJYATALMU

M3BneknTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesga v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2).
[Javite ocTbITb ABUraTeto nepes
nepemeLleHnem MallvHbl B
KaKoe-IMb0 nomeLleHue.
MpoBeanTe O4MCTRY (MYHKT 7.3).
MpoBepkTe, 4TO HET 0cNabNEHHbIX
WM NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxopmmo, 3ameHnTe
NOBPEMHAEHHbIE KOMMOHEHTbI, a
TaKKe 3aTAHUTE ocnabieHHble
BWHTbI M 60NTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAHHO Bcerga nssnexaiite 6arapeto
(NyHKT 7.2.2) Koraa Bbl He UCMO/Ib3yeTe
MalLLHy M ocTaBriAeTe ee 6e3 PUCMoTpa.

7. NJ1IAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLWMWE CBEAEHUA

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctn
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobnogante
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yKasaHWs 419 NPejoTBPaLLeHNA
Cepbe3HbIX PUCHOB M OMACHOCTH.

A lMepepn npoBegeHuem /1106bix onepaymi

M0 TEXHUYECKOMY O6GC/IYHUBaHMIO:

* OcTtaHOBUTE MalIHHY;

* U3BnerknTe 6arapero N3
COOTBeTCTBYIOLero rHe3ga u
3apAapuTe ee (NYHKT 7.2.2);

* [aiiTe ocTbITb ABUraTeso nepes
nepemeLyeHnemM MaLWHHbI B
HaKoe-1M60 nomewjeHue.

e HageHbTe NoAXoAALLYI0 OBEHAY,
paboyme nepyaTHn U 3aLUTHBIE OYKU

* MpoyYuTaliTe COOTBETCTBYIOL4Ee
PYHOBO/ACTBO;

— MeproanyHOCTb U ONMCcaHKe onepawumi
TEXHUYECKOr0o 06C/TyKMBAHUA NPUBEAEHDI
B "Tabnunue TEXHUYECKOro 06¢cnymnsaHma”
(cm. rnaBy 12). Llenbto aTon Tabauubl
ABNAETCA NOMOYb BaM NOAAEPHUBATD
9PEKTUBHOCTb M 6€30MaCHOCTb
Ballel MaLnHbl. B Hel yKasaHbl
OCHOBHbIE OnepaLnn TEXHUYECKOro
06C/YHMBaAHUA MaLLUHbI U NEPUOSAUYHOCTb,
npeaycMoTpeHHanA ANA KamA0M U3 HUX.
BbInonHanTe yKasaHHble 4EUCTBUSA N0
WUCTEYEHMM NePBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

— HNcnonb3oBaHWe HEOPUTMHAbHbIX
3anacHbIX YacTer U JONOIHUTENIBHOMO
060pYyA0BaHUS MOXET OTPULLATENBHO
CKasaTbCA Ha paboTe 1 6e3onacHoOCTH
MalmHbl. M3roToBUTENb HE HECET
OTBETCTBEHHOCTU 3a yLep6 Uan TpaBMmbl,
Bbl3BaHHbI€ JaHHbIMU U3AENUAMMU.

— OpurvHanbHble 3an4acTy MOXHO
npvoGpecTU B CEPBUCHOM LLEHTPE UK
y aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauymm no TexHu4eckomy
06C/YMMBAHUIO U PEry/IMPOBKE, HE ONUCaHHbIE
B JaHHOM PyKOBO/ACTBE, [0/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPUObLIOTOPA NN
B crieynaim3upoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeu (U,

cnefoBatesibHO, Ha NJIoLWaAb y4acTKa,

06pabaTbiBaEMOro Ha 0HOM 3apAaKe)

BAMAIOT CEeAYIOLLME OCHOBHbIE haKTopbl:

a. AeicTBuA oneparopa, KOTopbIX
cnepyet usberars:

— 4acToe BKJIOYEHME U BbIK/IIOYEHNE
BO Bpems paboThl;

— CKOPOCTb BpaLleHWA KPpblbYaTHK,
He noAxoAALas AN1A KOHKPETHOro
Tvna oTXoA0B (MYHKT 6.4.1).

[na Toro 4yTo6bl ONTUMU3UPOBATL

aBTOHOMHOCTb 6aTapen, peKoMeHayeTcA:

® YyCTaHOBUTb CKOPOCTb BpalLLeHus
KPbINbYaTKK, NOAXOAALLYIO AN1A
KOHKPETHOro TMna oTXO40B.

Ecan TpebyeTca ucnonb3oBaTh MaLnHy

60/1e€ NPOAOCIKUTENBHOE BPEMSA, HEM

TOro NO3BONAET CTaHAApTHaA 6aTapes, TO

CyLLLeCTByI-OT cnegyoLme BO3MOXKHOCTH:
° MpUOGPECTH BTOPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
YTOGbI Cpasy 3aMEHUTb Pa3PAKEHHYIO
6aTtapeto, He npepbiBas paboThbl;

* npuobpecTn 6aTapeto ¢ 60ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
cTaHpapTHOM 6aTapeei (MyHKT 14.1).

7.2.2 WU3BneuyeHue v 3apApKa 6arapeun

1. HammuTe Ha 60KOBOW CTOMOP B
oTceKe ¢ 6arapeett (Puc. 5.A) n
n3Bnekute 6atapeto (Puc. 5.B);

2. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 6.A) B cneupanbHbiv
OTCEK 3apsAgHoro yctpoicTaa (Puc. 6.B);

3. nopcoeauHuTe 3apsiaHOe ycTponcTeo (Puc.
6.B) K po3eTKe, HanpsAeHe KOTOPOM
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha TabnuKe.

4. BbINOMHWTE NOJHYIO 3aPAAKY, cneaya
yKa3aHuAM, U3/I0EHHbIM B PyKOBOLCTBE
6arapewn/3apAgHoOro yCTpomcTBaa.

NMPUMEYMAHUE barapes obopypoBaHa
3alymToH, KOTopas NPenATCTBYET 3apsaKe,
ec/m Temneparypa B noMeLLeHnm He
HaxogmTceA B npegenax ot 0 go +45 °C.

NMPUMEYAHUE MoxHo 3apsamars
bartapeto B /11060€e BpeMs, B TOM Yuc/e
4acTHYHO, 6€3 PUCKA NOBPEHIEHNA.

7.2.3 TloBTOpHasA ycTaHOBHa
6arapeu B MaLUHY

[Mocne 3aBepLueHUA 3apAfKU:

1. W3BnekuTe 6artapeto (Puc. 7.A) u3 otceka
B 3apAAHOM yCTpoKcTBe (M3beranTe
€€e [0/Iroro HaXOXKAEHWUA B PEHUME
3apAAKM, KOTAa OHa yiKe 3apsameHa);

2. oTcoeauHUTE 3apsifHOe YCTPOMCTBO
(Pwc. 7.B) ot aneKTpoceTy;

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 8.A) go
KOHLIA B COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK U
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NPOTOJIKHUTE €€ [0 LeNYKa, YTobbl
3a6/10KMpPOBaTh €€ B HyHHOM MOJIOHEHUU
1 06eCrneunTb SNIEKTPUYECKUI KOHTaAKT;

7.3 OYUCTHA MALUMHbI U ABUTATENA

YTO6bI CHU3WTb PUCK MOHKapa, ouMLLaiTe
MalLMHy, U B YaCTHOCTU ABuraTesib,
OT OCTaTKOB JIUCTLEB, BETOK.

e Bcerga ouvlanTe mallimHy nocse
MCMNo/Ib30BaHUsA, NPOTEPEB €€ YUCTOM
B/IAXKHOM TPAMNOYKOM, CMOYEHHOM
HeNTpasbHbIM YACTALLMM CPELCTBOM.

e YpanuTte BClo OCTaBLUytOCA Bnary

MSATKOM M CYyXOM TPAMOYKOW. BnamHocTb

MOMET BbI3BaTb PUCK NOPaKEHUs

9/IEKTPUYECKMUM TOKOM.

He ucnonbayiTe arpeccrBHbIE YUCTALLME

cpefcTBa WM pacTBOPUTESU A1 OYUCTHM

NJacTMacCOBbIX YacTel U PYKOATOK.

* He ucnonb3ynTe CTpym BOAbI U

nsberarite nonagaHusa BoAbl Ha

ABUraTesb U 9NIEKTPUYECKME Y3/bl.

Bcerpa nogaepuBanTe KpblabHaTKy

B YACTOTE U yAaNANTE MblNb U OTXOAbI,

npoayBsas ee caTblM BO34YyXOM

yepes peleTKy. He pasbpbisrusaiTe

BOAY Ha Kpbl/ibYaTKy.

* Bo nsbexaHune neperpesa v NoOBpEXAEeHNUA
asuraTtens unun 6aTapeu Bcerga nposepsiTe,
4YTO BO3AyX03a60pHbIE PELLETKU AN1A
OXNaMAEHUSA YNCTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

7.4 HPEMEHHDbIE FAMKA U BUHTbDI

e Cneaute 3a TeM, YTO6bI raiku M BUHTbI Obln
3aTAHyTbl, A1 yBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MallWHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ [leproamYeCcKu NPOBEPANTE NPOYHOCTb
3aKpenieHna PyKOATOK.

8. XPAHEHUE

BAHHO [lpaswnna 6esonacHoctn
Mpu XpaHeHUU MaLLHbl MPUBEAEHb!
B ryHKTe 2.4. CTporo cobawgarite
YyKa3aHus A1 NpesoTBpalyeH1s
Cepbe3HbiX PUCKOB M ONacHOCTH.

8.1 XPAHEHMUE MALUUHDbI

Mpexae 4em ybpaTtb MallMHy Ha XpaHeHue:
1. W3BnekuTe 6arapeto U3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesga v sapaguTe ee (MyHKT 7.2.2).

2. [aiiTe oCTbITb ABUraTesto nepes,
nepeMeLLeHnemM MallnHbl B
KaKoe-mbo nomeLleHue.
3. [lpoBeguTe O4UCTRY (NYHKT 7.3).
4. [lpoBepbTe, YTO HET 0CNABAEHHBIX
WJIY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecan Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaK¥Ke 3aTaHuTe ocnabneHHble
BWHTbI U GONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbBIN LEHTP.
5. XpaHuTe MaLlnHy:
— B CyXOM MNoMeLLeHnmn
— 3alMLLEeHHOM OT NOro4HOro BO3AEeNCTBUA
— BHe J0CAraeMocTu AeTen.
— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOPasv Ko4n
W UHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUMECS
ONA 06CNYHKMBaHUA.

8.2 XPAHEHME BATAPEU

Barapes gonmHa XpaHUTbCA B TEHU, B
npoxaaZHOM MECTE U B MOMELLEHWH,
rAe OTCYTCTBYET BAAXHOCTb.

NMPUMEYAHUE B ciyyae gantesibHoro
MpoCTOSA 3apsiarite 6arapero pas B ABa
mecAya, 4Tobbl NPOA/INTE CPOK €€ CJ1yHObl.

9. MNEPEMELEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

HKarpapin pas, korga TpebyeTtcs
nepeaBuHYTb NI NEPEBESTU MALLMHY:

— BbIKAo4MTE MawmHy (NyHKT 6.5);

— UsBnekuTe 6aTtapeto 3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesza u
3apAguTe ee (NyHKT 7.2.2);

— — 6paTb MaLlMHY, UCMO/b3YA TONbKO
PYKOATKW, N HANpaBAATb TPYObl TAKUM
06pa3oM, YTO6bl OHM HE MeLlanu.

Mpu nepeBo3Ke MalLnHbI Ha
aBTOTpPaHCNopTe HEOGXOAMMO:
— CHATb TPY6bI;
— 3aKpenuTb MalUWHy NPy MOMOLLK
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB UK Lienewn.
— pacnosiokuTb ee Taknum obpasom,
YTOObI OHA HU AN1F1 KOTO HE
npeacTasifAna onacHoOCTH.

10. CEPBUCHOE OBCJIYH{UBAHUE
M PEMOHT

B aTOM pyKOBOZCTBE M30MEHbI BCE
yKasaHusa, HeobXxoauMble As yrpaBieHUs
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MaLUMHOM 1 AN1A NPaBWIbHOMO BbIMOHEHWSA
OCHOBHbIX OMepaLii TEXHUYECKOro
06CNyHUBaAHWA, KOTOPOE [JO/IKEH BbINOHATD
nonb3oBartesib. 114 BbINOJHEHUA BCEX
[ENCTBWIA NO PETYIMPOBKE Y 06CNYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 9TOM PYKOBOACTBE,
obpatlyarTech K Bawemy auctpubbloTopy

WK B CNELMaNU3NPOBaHHbIM CEPBUCHbIN
LieHTp, pacnonaratoLyii NOAroTOBNEHHbIM
repcoHasioM U 06OpyLOBaHNUEM,
HEeo6X0AMMbIMM ANA NPaBUIbHOIO

BbINOJ/IHEHWA PaboTbl, NOAAEPHKAHUA

YPOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYaIbHOr0 COCTOAHUA MaLLMHbI.
Onepauuu, BbINO/HEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANA
3TOro CTPYKTYpax Uin HEKBaIMPULMPOBaHHBIMU
JIOABMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX
BM/OB rapaHThM U CHUMAIOT C U3roToBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeIbCTBA.

¢ ToNbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbBIE
LLeHTPbl MOTYT BbINOMHATL FrapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06GC/YyKUBaAHHME.

ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI
MCMONb3YIOT TONILKO OPUrMHA/IbHbIE
3anacHble YacTu. OpuriuHanbHble

3anacHble YacTu U A0MNOSHUTENBHOE
obopygoBaHue 6bian cneunanbHo
paspaboTaHbl 418 MaLUMH JaHHOro TUna.
OpurvHanbHble 3anacHble 4acTu U
[OMONIHUTEIbHOE 06OpyAOBaHME

6b1/11 CrieumanbHo paspaboTaHsbl

ANA MaLUKMH A@HHOro TMNa.

Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHA/IbHbIX 3anacHbIX
yacTew U fONOSIHUTENIBHOMO 060PYAOBaHUA
He yTBep¥AeHo NaroToBuTenem;
MCMONb30BaHNE HEOPUTrMHA/IbHBIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMNOJIHUTE/IbHOrO 060PYA0BaHMUA
CHUIKaEeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MalLLUMHbI,

a TaKe CHUMaeT C U3roToBUTENsA BCe
06A3aTeIbcTBa M OTBETCTBEHHOCTb.

* PeKomeHzyeTcA pas B rof 0TBO3UTb
MallWHY B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbBIN LIEHTP A5 06CNYKMBAHWA,
yxofia 1 NPOBEPKM UCMIPABHOCTH
npeAoXpPaHUTENbHbIX YCTPOMUCTB.

11.YCJZIOBUA TAPAHTUU

[apaHTUs NOKpPbLIBAET BCe AeEKTbl MaTeprasioB
W M3roToBnieHus. Nonb3oBaTesib JONKEH ByaeT
CKpYMyne3Ho cnefoBaTh BCEM YKa3aHWAM,
W3/101EHHbIM B NMPUIOKEHHOW AOKYMEHTALMN.
[apaHTWA He NOKpbIBaET yLiep6, BbI3BaHHbIN:
* HepgocTaToYHbIM O3HAKOMJIEHWEM C
COMpOBOANTENBHOW AOKYMEHTaLNEN.
* HeBHMMAaTENbHOCTbIO.
¢ HenpaBu/ibHbIMK WM HEPa3pPeLLEeHHbIMM
9KCNyaTaumMen u MOHTaMoM.
Mcnonb3oBaHMEM HEOPUTMHAIBHbIX
3anyacTeu.
Mcnonb3oBaHWEM AOMOJHUTESIbHbBIX
NpUCNoCco61EHUI, HE MOCTaBIEHHbIX UK
He yTBEPKAEHHbIX M3roToBUTENEM.
FapaHTWs TaKKe He pacrnpocTpaHsAeTes Ha:
e EcTecTBEHHbIN U3HOC
pacxofHbIX MaTepuanos.
* ECTeCTBEHHbIN U3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATeNIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyYMBaeT

npaB NoKynaress, NPeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMK1 ero CTpaHbl.

12. TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MNepuogunyHocTb MpumeyaHusa
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenieHui HKawpgpii pas nepes NYHKT 7.4
MCMO/NIb30BaHNEM
Mposepkra 6e3onacHocTH / Mposepka Kawpgpii pas nepes NYHKT 6.2
OpraHoB ynpasieHua MCMO/NIb30BaHNEM
lNpoBepKa cocToAHUA 3apaaKK 6aTapeun Kampabii pas nepeg *
MCMONb30BaHMEM
3apspgKa 6atapeu Kamabii pas nocne NyHKT 7.2.2
MCnoNb30oBaHMA *
OuncTHa MaLMHbI M aBurarens Hampabit pas nocne NyHKT 7.3
MCnoNb3oBaHMA
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Onepauma

MepuopguyHocTb MpumeyaHua

MpoBepKa HaM4YMA NOBPEHAEHMI Ha
MaluuHe. Ecnv HeoBX0AMMO, CBAMUTECH C
aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM.

Kampabii pas nocne -
MCNONb30BaHNA

* CMOTpM pyKOBOACTBO GaTapen/3apagHoro ycTponcTBa.

13. BbIABJIEHUE HEMNOJIAJOK

HENONAARA

BO3MOMHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

. Mocne HaxaTtna Ha
pblyar ynpasaeHus
ApocceneM MalumMHa
He 3anycKaeTcsa

Batapes otcyTcTBYET MK
yCTaHOBJ/IEHA HEMpPaBU/IbHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/EHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Bartapesn paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKK U1
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

Pblyar ynpasneHus
ApoccesieM HeUcnpaBeH unm
BO3/yXOAYBKa MoBpemAeHa

He ucnonb3ayitte mawwunHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MALLUHY, U3BJIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbBIN LEHTP.

2. [purartenb
BbIK/IO4AETCA BO
Bpems paboTbl

Barapes ycTaHOBNEHA HEMPABU/ILHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/EHA
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Bartapesn paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKMU U1
3apAanTb 6atapeto. (NyHKT 7.2.2)

3. KpbinbyaTka
BpaLlaeTcs, HO BO3AyX
He BbIXOAWT U3 TPy6bl
BO3yXOAYBKHM

Tpy6a Bo3ayxoAyBKM
3ab10KMpOBaHa UK 3acopeHa

BbIK/II04MTE MaLLMHY, U3BIEKUTE GaTapeto
W yCTPaHWUTE NPUYKUHY 3aCOPEHMS.

4. Habnopaetca
C/INLLKOM CW/IbHBIN
LUYM W/vnu BUGpaLma
BO Bpems paboTbl

Hanunune ocnabneHHbIx nnm
NoOBPEKAEHHbIX YacTeln

BbiKnouMTE MaLmHy,
M3BJIEKUTE GaTapeio u:

— oueHuTe yuiepb;

— NpoBepbLTE, HET /M 0CNAGNEHHbIX
yacTew v 3aTaHUTE UX;

— 3aMeHUWTE WM OTPEMOHTHUPYITE
NoBpeMAeHHbIe YacTH,
MCMoNb3ys AeTasn C TaKUMKU
e XapaKTepuUCTUKaMK.

5. MawwuHa AbIMWT BO
Bpems paboTbl

BosayxoayBKa noBpemaeHa.

He vcnonbayiite malumHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLWHY, U3B/IEKUTE 6aTapeto
1 06paTnTeCh B CEPBUCHDBIN LEHTP.

6. HM3KaA aBTOHOMHOCTb
6arapeu

He6naronpuaATHble ycnoBuA
SKCMyaTalmm ¢ NOBbILEHHBIM
noTpe6IeHNEM 3IEKTPOSHEPTUN

OnNTUMM3MPOBATb UCMONb30BaHWE
(nyHKT 7.2.1)

BaTtapeun HegocTaTtouHo
[N yAOBNETBOPEHNUA
pa6ounx noTpebHocTen

Mcnonb3oBatb BTOpyto 6atapeto
nnu 6atapeto yBesMYEeHHOM
eMKOCTH (NyHKT 14.1)

YxyaweHve eMKocTn 6atapeun

MpurobpecTn HoBYIO GaTapeto
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

7. 3apapHoe yCTpOMCTBO Bartapes HenpaBwWnbHO BCTaBieHa

He 3apsKaeT 6arapeto | B 3apsAAHOE YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

Henaanexkawme
OKpYHarLL1e ycaoBusa

3apsaauTb 6aTapeto B MOMELLEHUN
C HaaNexallein TemMneparypom (cm.
PYKOBOACTBO MO KCM/yaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb!

[MOYNCTUTb KOHTaKTbI

ycTpoicTBe

OTCyTCTBMe HanpaAxeHusa B 3apAgHOM

MpoBepuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IEHA B
PO3ETHY, M B PO3ETKE €CTb HaNpsHeH1e

3apsAaHoe YCTPOMCTBO HeUCTPaBHO

3ameHuTE ero Ha fipyroe opuriHanbHoe
YCTPOMCTBO

Ecnun aTta HencnpaBHOCTb He UCYE3aET, CM.
PYKOBOACTBO N0 aKcnJyatauuv 6atapew/
3apsAAHOro yCTpomncTaa

Ecnv nocne BbINOIHEHWA ONUCAHHBIX Bblle AEUCTBUI HEMONAAKN

He Uc4essin, CBAXMUTECH C BallnMm ,D,VICTpMﬁbIOTOpOM.

14. AONOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHMUE MO
TPEBOBAHUIO

14.1 APYTUE BATAPEU

Mpepnaratotca 6atapen pasnanyHom
€eMKOCTH, NpefHa3HayeHHble an
pasnnyHbIX 061acTen NpUMEHeHUs (puyc.
9). NepeyeHb 6aTapei, OMOIOrMPOBaHHbIX
ANA [AHHOW MaLLMHbI, NPUBEAEH B Tabnuue
"TexHU4eCK1E XapaKTepUCTUKN".

14.2 3APAJHOE YCTPOUCTBO

3T0 YCTPOMCTBO, KOTOPOE MUCMO/b3YeTCA
AnA 3apagKku 6arapeu (Puc. 10).

14.3 CUCTEMA NOABECHMU C
OEPHATEJIEM BATAPEU

[JaHHoe fononHuTeIbHOE 060pyaoBaHue
6b1/10 CNIPOEKTUPOBAHO M U3rOTOB/IEHO
NS pa3melleHus 6aTtapeu, YTobbI
061er41Tb SKCMIyaTaLmio U3fenms,
CHW3MB O6LLUMIA BEC MaLLMHBI, KOTOPYIO
HeobxoAMMo Aeparb B pykax (Puc. 11).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: STIGA SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /
soffiatura-aspirazione

a) Tipo/ Modello Base BL 80 Li
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEXV, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU
e RoHs Il : 2011/65/EU

ISO 11094:1991

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 505821:2012

95  dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 100  dB(A)
1) Flusso d’aria 0,24 m3/s
m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti
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